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РАЗДЕЛ 1. РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ.

ИЗУЧЕНИЕ НОВЫХ ЯВЛЕНИЙ В ГРАММАТИЧЕСКОМ СТРОЕ РУССКОГО ЯЗЫКА НА ЗАНЯТИЯХ В СОВРЕМЕННОМ ВУЗЕ

А.А. Аладьина

 М.Е. Минайдарова
Таразский государственный

 педагогический институт,

Республика Казахстан,  г. Тараз


В статье говорится об изучении «экспрессии» в вузовском курсе синтаксиса.


The study of expression in the institutional courts of syntax is studied in the article.


В связи с описанием новых синтаксических явлений в вузовский курс синтаксиса прочно вошло понятие «экспрессия», которое трактуется в лингвистической литературе неоднозначно. В связи с категорией экспрессивности называют и такие понятия как интенсивность, образность, эмоциональность, оценочность. Вполне обосновано стремление современных лингвистов дифференцировать эти понятия. Категория интенсивности и экспрессивности сближают следующие факторы: использование одного и того же набора фонетических, лексических и грамматических средств, функция усиленного воздействия на адресата и др. Однако интенсивность – это количественная характеристика экспрессивности, т.е. об экспрессивности нельзя говорить без обращения к ее количественным параметрам характеристики-интенсивности.


Близкими, но не тождественными являются и категории эмоциональности и экспрессивности. Эмоции в своем языковом проявлении, безусловно, экспрессивны, т.к. в случае выражения того или иного чувства средствами  языка говорящий определенным образом воздействует на адресата. Среди языковых средств выражения эмоциональности в синтаксисе называют главным образом интонацию и лексико-синтаксические средства – определенные группы частиц, междометия.


Наиболее разработанным аспектом содержания предложения стал аспект оценочности, который некоторыми лингвистами отождествляется с экспрессивностью. Оценочные высказывания в отличие от нейтральных всегда можно продолжить словами: «А это хорошо/плохо». Принято выделять собственно оценочные предложения, в которых оценка заложена в самом предикате (Он – медведь, она - лиса), и предложения, в которых оценочность выражается факультативными элементами, среди которых доминирующую роль выполняет специально предназначенная лексика, в первую очередь прилагательные, наречия, частицы. Экспрессивность же в отличие от эмоциональности и оценочности определяется как свойство синтаксических форм увеличивать прагматический потенциал высказываия сверх той степени, которая достигнута лексическими значениями элементов, наполняющих эти синтаксические формы /1;196/.


Сложнейшая лингвистическая проблема экспрессивности языковых единиц, в частности предложения, соотносится современными лингвистами с различными факторами, которые описаны в различной степени подробно и тщательно. Так, А.П. Сковородников, определяя лингвистическую природу экспрессивных конструкций, к которым он относит эллипсис, антиэллипсис, усечение, повтор, парцелляцию, исходит из принципа экономии и избыточности в языке. Указанные конструкции исследуются им по следующей схеме: 1) определение лингвистического статуса; 2) структурно-стилистическая классификация; 3) функционально-стилистическая прикрепленность; 4) выявление роли в актуальном членении предложения; 5) определение типизированных речевых функций в связи с функционально-стилевой отнесенностью. Тем самым А.П. Сковородников представляет экспрессивные синтаксические конструкции как особую подсистему, организованную действием антиномии приципов экономии и избыточности.


Э.М. Береговская связывает экспрессивно-синтаксические конструкции с принципом симметрии (пропорциональности, соразмерности). «Воспринимая симметрию окружающего мира как естественный эталон гармонии, - замечает автор, - человек и сам ощущает потребность создавать симметричные вещи» /2; 5/. Подобный подход имеет глубокие корни в лингвистике. Достаточно назвать работу С. Карцевского «Об ассиметрическом дуализме лингвистического знака», в которой он разработал идею о приложении симметрии к языковым явлениям. Идея Карцевского разрабатывается плодотворно многими лингвистами. По мнению В.Г. Гака, «развитие языкознания за прошедшие столетия не только характеризуются широким использованием пары симметрия/ ассиметрия, но и осознанием этих категорий как отражения фундаментальных черт строения и функционирования языка» / 3;4/. Инвентарь экспрессивных конструкций, который описывается в работе Э.М. Береговской, отличается от инвентаря А.П. Сковородникова: это хиазм, зевгма, которые характеризуются в плане лексического наполнения, интонационно-ритмической организации и др.


В связи с описанием новых синтаксических явлений наметилось понимание синтаксической экспрессии, основанное на прослеживающейся в современном синтаксисе тенденции расчлененности синтаксичской цепочки. Согласно указанной концепции синтаксическая экспрессия квалифицируется как специальный прием письменного художественного текста, который рассчитан на особую воздействующую силу.


Конструкции экспрессивного синтаксиса в указанном понимании связаны с разговорным субстратом, но  получили в письменном языке специальную заданность и структурное преобразование. Г.Н. Акимова, автор этой концепции, рассматривает несколько иной набор конструкций экспрессивного синтаксиса / 4/. Это прежде всего парцеллированные и сегментированные конструкции, цепочки номинативов, вопросно-ответное единство в монологической речи, лексическй повтор с синтаксическим распространением, особые случаи словорасположения и др. Вот некоторые примеры: 1. Весна. Победа. Цветы, улыбки, объятия... Дома ждали солдат немалые труды, заботы, неустроенный быт, хлебные карточки, заплаканные глаза матерей, жен, невест. Неребячьи взоры детворы... (Из газ.); 2. Теперь-то ясно: у той самой нивы кончилось детство. Детство... Оно все-таки было у нас, мальчишек военных лет (В. Песков). В первом примере цепочка номинативных предложений, представляющая собой номинализацию событий, его признаков, предоставляет возможность адресату довообразить, дорисовать детали. Экспрессивный эффект усиливается за счет употребления рядом парцеллированной кострукции Неребячьи взоры детворы, которая имеет целью выделить наиболее важный компонент предложения в самостоятельное высказывание и тем самым сделать его более весомым в смысловом отношении. Важно отметить, что при устранении расчлененности в приведенных конструкциях приглушается экспрессивный заряд. Ср., например, с вышеприведенной конструкцией (2): «Детство все-таки было у нас, мальчишек военных лет». Именительный представления (Детство...) также отражает потребность в актуализации части высказывания наиболее значимой в акте коммуникации.Остановимся на системе заданий, которые предлагаются студентам для осмысления конструкций экспрессивного синтаксиса, в частности, сегментрованных конструкций.


Задание 1. Из приведенных предложений выпишите только сегментированные синтаксические конструкции.

1. В первый раз в жизни Степан Головлев вздохнул свободно. (М.Е. Салтыков-Щедрин)

2. Труд! Все вокруг сейчас было полно им. (К. Паустовский)

3. Петр принялся за духовенство: запретил пострижение  прежде 50 лет. (А.С. Пушкин)

4. Хлеб. Он вместил все – и любовь, и отчаяние, и горе, и счастье (М. Алексеев).

5. Мир спорта. Мы привыкли видеть, но только глазами болельщиков, остро переживая драматические моменты спортивной борьбы. (из газет)

Задание 2. Трансформируйте приведенные синтаксические конструкции в сегментированные. Образец выполнения задания. Счастье ... Разве оно возможно без труда, без дела, которое полюбил?

1. Разве счастье возможно без труда, без дела, которое полюбил? (В. Титов)

2. Трудно переоценить значение воды для республик Средней Азии и Казахстана. (Из газет)

3. Положительный современный герой – в самом центре наших театральных мечтаний. (Из газет)

4. Вот жизнь кругом перед нами,  - грязная, жалкая и уродливая. Но разве мы раньше не догадывались, что она такова. (В. Вересаев)

5. Барские дома и дворцы не схожи. Они все на особицу, а рабчие дома один в один. (Е. Пермяк)

Задание 3. Определите синтаксическую роль выделенных слов:

1) главный член номинативного предложения;

2) обращение;

3) именительный темы или предложения;

4) подлежащее двусоставного предложения.

1. Золотая роза Шамета! Она отчасти представляется мне прообразом нашей творческой деятельности. (К. Паустовский)

2. Весна! И снова на  заречье цветут вишневые сады. Весна! И в сердце человечьем ее горячие следы. (Н. Ковальский) 
3. Ты не пой, соловей, под моим окном, улети в леса моей родины. (А. Кольцов)
4. «Что это? Слышите?» - «Птица»! (М. Пришвин)
5. В поле вьюга-завитуха, В трех верстах гремит война. На печи в избе – старуха, дед-хозяин у окна. (А. Твардовский)

Задание 4. Определите функциональное, лексико-семантическое и интонационное различия конструкций именительного представления

и именительного темы.

	Именительный представления
	Именительный темы

	1. О, любовь! И что перед нею годы, версты и разлуки. (Э. Асадов)

2. Доброта. Мы как-то забыли это слово в своем первозданном значении.  (В. Тендряков)

3. Война!.. Это слово ворвалось в сознание миллионов людей в воскресный полдень 22 июня. (Лит. газета)

4. Война... Как эта вдова с нею, наверное, повенчан я. И не короче, не длинее - срок давности   вся жизнь мая. (К. Симонов)

5. Время... Оно относительно, да? В минуту иную вместятся года. (И. Сельвинский)
	1. Кефир, он пришел к нам с Кавказа сто лет назад. (Из газет)

2. Консервы... без них не обойдется ни один любитель туристских походов или загородных прогулок. (Из газет)

3. Домашняя одежда... Как ей порой не везет! (Из газет)

4. Рюкзак... В отличие от наших походных мешков он имеет каркас из алюминиевых трубок. (В. Песков)

5. Мой современник. Каков он? (Из газет)




Задание 5. Примите участие в дискуссии о синтаксической природе именительного темы(ИТ) и представления(ИП). Основные концепции по вопросу о синтаксическом статусе именительного темы и именительного представления можно свести к следующим: 

 И Т и И П не являются предложением (А.М. Пешковский, авторы академических грамматик, А.С. Попов и др. );

И Т и И П являются разновидностью номинативных предложений (В.В Бабайцева, В.Г. Адмони);

И Т и И П являются предложением особого типа (З.К. Тарланов).

 В заключение отметим, что анализ конструкций экспрессивного синтаксиса показал их продуктивность в различных функциональных стилях современного русского языка (особенно в языке художественной литературы и публицистики), выявил их широкую синтаксическую вариативность, гибкость. Конструкции экспрессивного синтаксиса являются модификациями базовой модели, они пополняют реестр синтаксических структур русского языка, обладающих широкими возможностями к проявлению авторской индивидуальности в многообразных жанрах. 

Знакомство студентов с конструкциями экспрессивного синтаксиса поможет им справиться с синтаксическим анализом тех конструкций, которые не были предметом исследования в школьном курсе синтаксиса. Кроме того, знание новых явлений в грамматическом строе русского языка обогатит их речь стилистически маркированными структурами, целевое назначение которых  усилить действенную силу передаваемой информации.
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АНАЛИТИЧЕСКОЕ ПРОЧТЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО

ТЕКСТА КАК СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ КЛЮЧЕВЫХ
ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ
Д.И. Архарова

Институт развития образования 
Россия, г. Екатеринбург
В статье предлагается авторская методика лингво-риторического анализа текста.

In article the author's technique of the lingvo-rhetorical analysis of the text is offered.

Основным противоречием современной образовательной ситуации является несоответствие социального заказа на выпускника средней школы, как на человека, способного к адекватному участию в информационном обмене в позициях адресанта и адресата в сфере устной и письменной речи, и теми технологиями и методиками, которые используются  в современной школе. В школах нет отдельного предмета «Родная речь», школьная риторика существует лишь в отдельных образовательных учреждениях (последнее утверждение высказываем, опираясь на данные по Свердловской области), действующие учебные программы традиционно рассчитаны лишь на «левополушарных» детей  и никак не учитывают необходимость обновления и программ и методик для «правополушарных» детей. Именно эти дети, доминирующие на данный момент в количественном отношении среди школьников, требуют усиленной работы над логическими основами речи и информационно-коммуникативными умениями в целом. 

Очень актуальной является задача формирования и развития умений восприятия, понимания информационно-содержательных основ предлагаемого ученикам устного или письменного учебного текста, в том числе художественного. Современный школьник, в среднем малочитающий, не воспринимает информацию в больших по объему предложениях, а также классических литературных текстах объемом более 40-50 страниц. Его восприятие информации не является цельным и целостным, так как в учебных текстах он не видит причинно-следственных и других смысловых связей между предложениями, абзацами, частями и главами. При работе с текстом такие ученики неактивны, достаточно равнодушны к эстетическому воздействию, на которое рассчитан текст. 

Однако современные ученики, особенно в старших классах, ощущают большой эмоциональный голод и по красивому слову и по глубокой мысли, сами хотят говорить и писать, точно и выразительно оформляя свои мысли. Такие школьники предпочитают поэтапное решение возникающих проблем, в том числе при восприятии и понимании предложенного текста.

Все существующие методики анализа текста являются поэтапными, что соответствует интеллектуальным запросам и потребностям современного школьника. Однако  традиционные методики лингвистического и лингво-стилистического анализа текста для современного ученика оказываются слишком «подробными», то есть длинными и малопонятными. 

Современному школьнику трудно видеть и анализировать переносное значение слов, возникающих в контексте, тем более им трудно работать с лексико-грамматическими языковыми фактами и видеть их целостную функционально-смысловую нагрузку в тексте. Особые, часто непреодолимые трудности, возникают при работе с абстрактной и оценочной лексикой, при этом отчетливо проявляется бедность детской речи. Постижение нравственно-эстетического потенциала художественного текста, предполагаемого методиками лингвистического и лингво-стилистического анализа, оказывается крайне затрудненным.

Выдвигаем предположение о том, что для достижения этого результата ученик и выпускник школы должен уметь аналитически рассматривать предложенный авторский текст. 

Интересна идея информационно-смыслового анализа текста. Само название говорит о том, что этот анализ направлен в первую очередь на обнажение информационно-содержательных (логических) основ предложенного художественного текста. Мы в своих научно-методических и учебно-методических разработках выдвинули гипотезу о том, что одной из методик такого анализа является лингво-риторичекий анализ текста. Основанием для этой гипотезы послужил тот факт, что именно риторика обладает методически разработанными приемами выстраивания, а значит, понимания логических основ собственной убеждающей публицистической речи, что с определенными изменениями можно использовать и при работе с восприятием и пониманием художественного текста. Риторический канон (изобретение содержания текста плюс расположение материала плюс речевое оформление композиционно выстроенного текста) методически организует речемыслительную деятельность адресанта и адресат речи/ текста. Публицистический текст предлагает своему читателю явные информационно-логические структуры, так как этому способствует тип речи – рассуждение, упорядочивающее содержание этого текста. В художественном тексте проблемные, нравственные смыслы, функционирующие в подтексте, можно выстроить по типу рассуждения. Открытым является вопрос о методике нахождения этих смыслов с позиций информационно-смыслового анализа художественного текста.

При решении этого вопроса важной для нас оказалась опора на существование в тексте следующих параметров информационно-логической структуры художественного текста: 1) тема (тематическая цепочка) – проблема – авторская идея (концепт); 2) наличие традиционных микротем в повествовательном художественном тексте (экспозиция – завязка – развитие действия – кульминация – развязка); 3) наличие в повествовательном художественном тексте трех информационных уровней (сюжетной – образной – проблемной); 4) построение сюжета на основании основного противоречия с целью его обострения или разрешения, что естественным образом сказывается на структурировании образной и проблемной информации. При этом структурировании очень полезным оказывается рассмотрение композиционных особенностей текста, когда выявляется значимость риторических фигур при композиционном решении текста (антитеза, градация, повтор) и функциональная нагрузка риторических фигур и тропов в речевом оформлении текста. Фигуры делают логику текста подчеркнутой и убедительной. Анализ  функциональной нагрузки этих фигур помогает понять текст.

Перейдем к примерам. Н.В.Гоголь создал свою языковую поэтику. Его изумительные художественные тексты каждый читающий человек узнает безошибочно.

Синтактика лексических единиц всегда абсолютно неожиданна, высока, прекрасна, и на эту высоту поднимается душа читателя. Объяснить это нельзя, в этом иррациональная, завораживающая тайна гениального произведения.

Тексты Н.В.Гоголя – публициста не часто оказываются предметом изучения лингвиста и ритора. Поэтика этих гоголевских текстов столь же высока и неповторима. Гоголь умеет передать не только мысль, но ее зарождение, течение, трепет, полутона. Гоголь умеет предвосхитить чувства читателя, пленить, заставить удивиться неожиданной смене микротем текста.

Его публицистика высокохудожественна, его художественные тексты публицистичны, они возрождают традиции витийственной, высокой риторики – мастерства красивой речи.

Покажем особенности риторической поэтики Н.В.Гоголя на примере лингво-риторического анализа отрывка из его поэмы «Мертвые души».

	…Русь! Русь! Вижу тебя, из моего чудного, прекрасного далека тебя
	1

	вижу: бедно, разбросано и неприютно в тебе; не развеселят, не испугают взоров
	2

	дерзкие дива природы, венчанные дерзкими дивами искусства: города с
	3

	многооконными высокими дворцами, вросшими в утесы, картинные дерева и
	4

	плющи, вросшие в дома, в шуме и в вечной пыли водопадов…Открыто-
	5

	пустынно и ровно все в тебе; как точки, как значки, неприметно торчат среди
	6

	равнин невысокие твои города; ничто  не  обольстит  и  не очарует взора.
	7

	Но какая же непостижимая, тайная сила влечет к тебе? Почему слышится
	8

	и  раздается немолчно в ушах твоя тоскливая, несущаяся по всей длине и ширине
	9

	твоей, от моря и до моря, песня? Что в ней, в этой песне? Что зовет, и рыдает, и
	10

	хватает за сердце? Какие звуки болезненно лобзают и стремятся в душу и
	11

	вьются около моего сердца? Русь! Чего же ты хочешь от меня? Какая
	12

	непостижимая связь таится между нами!  Что глядишь ты так, и зачем все, что
	13

	ни есть в тебе, обратило на меня полные ожидания очи?..Что прочит сей
	14

	необъятный простор? Здесь ли, в тебе ли не родиться беспредельной мысли,
	15

	Когда ты сама без конца? Здесь ли не быть богатырю, когда есть место, где
	16

	развернуться и пройтись ему? И грозно объемлет меня могучее пространство,
	17

	страшною силою отразясь во глубине моей; неестественной властью осветились
	18

	мои очи: у! какая сверкающая, чудная, незнакомая земле даль! Русь!..
	19

	
	


Н.В.Гоголь говорит о любимой, непонятной Руси – родной стране – неброской внешне, но обладающей непостижимой, тайной, притягательной силой ( см. строки 2-8).

Автор сопоставляет обжитое, обустроенное пространство ( см. строки 2-5), где душа человека уже молчит, и непостижимый, пока внешне бедный русский простор, где может родиться беспредельная мысль, где есть место для богатыря (духа), который не может не родиться здесь ( см. строки 14-17).Завершают текст эмоционально возвышенные конструкции, красоту и языковую оригинальность которых аналитически оценить трудно: Русь расширяется до космических размеров, автор, оглядывающий «эту сверкающую, чудную, незнакомую земле даль», «это грозное пространство», оказывается тоже громадным, но не в буквальном, физическом смысле, а в эмоционально-образном: «страшной силой (отражается она) в моей глубине (душе), неестественной властью осветились очи мои» ( см. строки 18-19).

Автор берет читателя в плен, эмоционально «заражая» своими чувствами,  своей мыслью о том, что нужен особый взгляд на Россию, чтобы суметь почувствовать и понять ее суть – нынешнюю и будущую. 

Разработка темы опирается на подчеркнуто эмоциональные аргументы «ad hominem»(«к человеку»), Н.В.Гоголь не только привлекает внимание  читателя, но погружает его в свой восторг, в свои ощущения и догадки, таким образом, он вступает в диалог с читателем, который не может с ним не согласиться.

Художественно-публицистический текст Н.В.Гоголя становится стихотворением в прозе, когда лиричность и пафосность становятся органично сочетаются.

Гоголь предстает перед нами как вдохновленный поэт и мечтатель, верующий в великое будущее России. Его авторская позиция в данном тексте такова: 1) Великая судьба непостижимой России возможна, так как в ней есть простор, сила, душа, которые из «прекрасного далека»разглядетьтрудно;2)автор беседует с Россией из «далека»( его буквальная «точка зрения» космична, поднята высоко над землей, над обыденностью),он видит ожидающие «очи»России и сам так смотрит на нее; 3) автор видит неизбежность грозных перемен.

Можно предполагать глубинные смыслы, содержательно обусловленные общим замыслом поэмы «Мертвые души»: в своем «прекрасном далеке» автор верует и хочет, чтобы на родине хотя бы знали о страстной и великой вере его.  Он устранился, он далеко (в Италии), т.е. там, где он все может видеть по-своему («очами»). Стихотворение в прозе становится публичным покаянием («верую и каюсь)», что поддерживает диалогичность текста.

Композиция анализируемого фрагмента из поэмы Н.В.Гоголя «Мертвые души» служит средством донесения авторских мыслей (темы, идеи, концепции) до читателя.

Стихотворение в прозе, вольное по своей аргументации, производит впечатление импровизации. Такое содержание читатель воспримет целостно только при условии четко простроенной композиции. Н.В.Гоголь строит ее на основе 2-х классических приемов:

1) Основная антитеза ( бедная Русь – «прекрасное далеко») сопровождается, дополняется множественными  антитезами, когда другие страны и родная страна сопоставляются сначала по внешним характеристикам (обустроенное - необустроенное пространство; замкнутое – беспредельное пространство; внешняя красота, памятники культуры – неприметность, бедность, невзрачность; шум, вечная пыль водопадов – песня, хватающая за душу). Другие страны, т.е. «прекрасное далеко», противопоставляется родной стране и по внутренним, менее заметным признакам:  «там» русская душа молчит -  к Руси влечет душу сила, ожидание чуда, пророчество; «прекрасное далеко» понятно. известно всем – Русь непостижимая, грозная. Эти антитезы «организуют» читательское понимание текста, хотя каждый читатель видит их по- своему. Они переплетаются и как бы «мерцают» в тексте, пробуждая в читателе эмоциональные, трудно выражаемые словами, текучие и тем не менее узнаваемые самим читателем смысловые ассоциации. Аргументы «ad hominem» держатся на них. Автор не выстраивает причинно-следственные связи, они неуместны в стихотворении в прозе, он предпочитает   отождествительно-пояснительные логические связи фрагментов, которые и пробуждают у читателя «нужные» Гоголю смысловые ассоциации (выше мы говорили, что Гоголь «берет читателя в плен», сейчас мы попробовали  раскрыть механизм такого риторического воздействия на читателя). Это является частью поэтики Н.В.Гоголя.

2) Текст строится по схеме : интригующее начало - рыхлая середина –неопределенно построенное завершение, которое может показаться «рискованным» в силу внешней статичности. Но эта статичность неотделима от энергичного воздействия системы содержательных антитез текста, пробуждающих мысль читателя!  Более того, рыхлость и статичность композиции описательного текста предполагает эффект панорамирования, т.е. глубокого, неторопливого вглядывания в детали, психологически  подчеркнутые автором, что может повлечь за собой проникновение в глубинную авторскую концепцию: «верую, но каюсь!» Свой эмоциональный пафос Гоголь не делает навязчивым! 

Речевое оформление гоголевского текста очень разнообразно. Это величественная речь, лексическая  «непредсказуемость» которой органично сочетается с четко простроенными риторическими приемами оформления, что и является причиной  сильного  эмоционально-эстетическоего воздействия на читателя.

Богато представлены тропы. Рассмотрим только эпитеты и метафоры. В тексте много эпитетов: чудное, прекрасное далеко, вечная пыль водопадов, неприметно торчат…невысокие города твои; тоскливая песня; непостижимая связь, необъятный простор; беспредельная мысль, неестественная власть; сверкающая, чудная, незнакомая земле даль.

Эпитеты, как видим, антитетичны, но в целом выражают гиперболичность характеристик предметов, «выдают» авторское стремление к широте и глубине осмысления России и своего отношения к ней.

Метафоры многочисленны и придают тексту яркую экспрессию, позволяя увидеть емкость и трепетность авторской мысли: не развеселят, не испугают взоров дива природы; …дворцы…вросшие в утесы; картинные дерева, вросшие в дома; тайная сила влечет; несущаяся по всей длине и ширине…песня, что зовет, и рыдает, и хватает за сердце; звуки лобзают…и стремятся в душу и вьются около моего сердца, какая связь таится между нами; что глядишь ты, зачем все… обратило на меня полные ожидания очи; грозно объемлет меня могучее пространство, страшною силою отразясь во глубине моей.

Опять видим антитезу в метафорических характеристиках «прекрасного далека» (все его детали превратились в бесформенную глыбу, которая не пугает и не веселит сердце) и родной стороны , где каждая деталь проникает в сердце, где все живо и внятно для души.

Текст в целом приобретает характер 2-х развернутых метафор, противопоставленных друг другу.

Риторические фигуры ( рассмотрим только антитезу и градацию, повтор и иронию) чрезвычайно важны в тексте. Наряду с композицией они выполняют роль содержательных скреп текста, «уравновешивающих и упорядочивающих» буйство авторской фантазии.

Антитеза держит все композиционное решение текста. Она же организует разработку темы; ср. цепочки ключевых тематических слов текста:

1) Русь – ты – невысокие города твои – как значки, как точки – песня- сердце- душа- связь между нами – меня – полные ожидания очи – простор – ты без конца – беспредельная мысль – богатырь- могучее пространство – глубина моя – даль;

2) Мое чудное, прекрасное далеко –дерзкие дива природы; венчание дерзкими дивами искусства: города…с дворцами , вросшими в утесы – картинные дерева…вросшие в дома – водопады.

Бедность, но беспредельность места (и сил) противостоит  ограниченности прекрасного места.

Второй тематический ряд явно ироничен (об этом чуть ниже), первый – поэтичен.

Градация явна в рядах контекстных эпитетов, метафорических эпитетов и метафор: чудное, прекрасное далеко; бедно, разбросано и неприютно в тебе; не обольстит, не очарует взора; непостижимая, тайная сила; несущаяся по всей длине и ширине, от моря и до моря песня; зовет, и рыдает, и хватает за сердце; Русь глядит…, ожидает,…пророчит; сверкающая, чудная, незнакомая земле даль, Русь!

Градационные ряды позволяют увидеть контекстную энантиосемию: чудное прекрасное далеко ( «известное как чудо») и чудная незнакомая земле даль ( «неизвестное пока никому, находящееся в ожидании чуда - преображения»).

Повторы позволяют увидеть в тексте психологически важные детали, поддерживающие контраст «прекрасного далека» и «незнакомой…дали - Руси».

Интересен контактный повтор (см. строки 3-5), цитировавшийся выше, в котором сквозит авторская ирония по поводу давно известных красот, не веселящих душу.

Повтор местоимений ты, твой - меня, мой в каждом предложении ( см. строки 5-19) подчеркивает чрезвычайно важную для Гоголя связь родины и писателя. 

Дистантный повтор синонимов тайная сила (строка 8), связь между нами (13). Страшная сила отразилась в глубине моей (18), неестественная власть…в очах моих (18-19) уравнивает страну и ее писателя.

Очень важен ряд контекстных синонимов, повторяющих и удерживающих в тексте тему простора – пространства: от моря до моря, простор, беспредельная мысль, Русь без предела, есть место, где пройтись и развернуться богатырю, грозно объемлет пространство, какая…даль.

Отмеченным нами повторам принадлежит немалая роль в создании гиперболизированной, символической картины: Гоголь беседует с Россией, делая читателей свидетелями этой беседы. Образ России космичен – это символизирует веру Гоголя в ее безграничную мощь, силу, которые пока не проявляют себя. Автор тоже космичен, его «точка зрения»( место, откуда он ведет разговор) высока и в прямом, и в переносном смысле. Текст аллегоричен и символичен: поэт, писатель, любящий Россию и верующий в ее непостижимое будущее, беседует с ней, только он понимает ее ожидание и пророчит ей великое будущее.

Читателя Гоголь погружает в свои эмоции, вызывая узнаваемые и в то же время поэтические ассоциации. Четкой философской концепции Гоголь не предлагает. Он говорит о своей любви к Родине  и вере в ее силы
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I. Понятийный и терминологический аппарат морфемики формировался со времен античности. 

Древнеиндийские филологи, разлагая слово на первичные элементы, уже выделяли окончание и основу слова, или корень, а корни подразделяли на три разряда: 1) простые, или первичные корни, 2) корни, выступающие в качестве образующих элементов, и 3) производные корни, включающие в себя определенные суффиксы [Звегинцев 1964: 9-10; Хроленко, 2004: 13].

Древнеиндийские грамматисты обратили внимание на флексию, ввели понятие нулевой морфемы [Кондрашов 1979: 9]. 

Арабы в процессе разработки теории аффиксации в слове и внутренней флексии  в корне  ввели понятиу трехсогласного корня для семитских языков, что оказало большое влияние на грамматическую теорию европейских ученых ХVIII и ХIХ веков [Панов 1973: 47]. 
Несмотря на значительный объем знаний о морфемном строении слова в период классической филологии и тем более сравнительно-исторического языкознания ХIХ века, оформление морфемики как самостоятельной и вполне самодостаточной области лингвистического знания в отечественной науке происходит лишь в 70-80-е годы ХХ века: к этому времени, благодаря трудам Н.М. Шанского, В.В. Лопатина, Е.А. Земской, А.Н. Тихонова, М.А. Скорняковой и др., обозначилась проблематика морфемики, пограничная со словообразованием, но в достаточной степени автономная; оформилась терминосистема морфемики и состоялось отграничение морфемики от словообразования, в составе которого морфемика функционировала в 50-60-е годы ХХ века.

Сопоставление трех академических грамматик: Грамматики русского языка [1953], Грамматики русского литературного языка [1970], Русской грамматики [1980] –  и ряда учебников убеждает в справедливости данного наблюдения. 

В Грамматике-53 нет еще ни раздела «Словообразование», ни тем более раздела «Морфемика», словообразование рассредоточено в «Морфологии» по частям речи. 

В вузовских учебниках 50-60-х и даже 80-х годов единый раздел «Состав слова и словообразование» выделялся в морфологии и открывал этот раздел: см., например: Белошапкова и др. [1989: 237-320].

В «Грамматике-70» и «Грамматике-80» есть оба раздела: и «Словообразование», и «Морфемика». Раздел «Морфемика» есть также в «Краткой русской грамматике» под ред. Н.Ю. Шведовой и в вузовском учебнике «Современный русский литературный язык» под ред. П.А. Леканта. В данных источниках дано определение морфемики, обозначен объект изучения данного раздела, сформулированы базовые проблемы морфемики, к числу которых относятся: морфемная структура русского слова, определение морфемы и принципы ее выделения в слове по функции и способу обозначения, вариантность морфем, чередование морфем и изменения в морфемном составе слова и основы слова.

Изменение статуса морфемики обусловило необходимость составления тезауруса терминов морфемики в ее синхронном состоянии.

II. При создании словаря-справочника «Тезаурус терминов морфемики» [Зайчёнкова, Баранова, 2011]  привлекались следующие источники: академические грамматики, терминологические словари и справочники лингвистических терминов, тексты языковедческих работ известных специалистов в области морфемики и словообразования,  вузовские учебники и пособия по русскому языку и общему языкознанию, содержащие главы и разделы, посвященные проблемам морфемики, в том числе учебники для студентов высших учебных заведений, обучающихся по специальности «Филология», и учебники для студентов высших учебных заведений, обучающихся по специальности «Педагогика и методика начального образования» (см. список литературы).

Обращение к такому кругу источников продиктовано 
презентабельностью использованных изданий, а также необходимостью показать разноаспектную  интерпретацию терминов морфемики, их далеко не одинаковую употребительность в научной, справочной и учебной литературе. Это дает возможность проследить, какие толкования термины получили в научных трудах известных лингвистов, как отразились в справочной литературе, как авторы современных учебников используют термины в разделе «Морфемика». 

III. В словаре представлен массив терминов в количестве 
232 единиц, который  соответствует современному состоянию науки о морфемной структуре слова   и тех изменениях, которые могут произойти в морфемной структуре слова.

В словаре зафиксированы однословные, двусловные и многословные термины.

Основу предлагаемого словаря составляют однословные термины, так как они являются ядром терминосистемы морфемики в синхронном аспекте. Именно они представляют собой наиболее употребительную часть морфемной терминологии, которая зафиксирована в справочной литературе, академических изданиях, в учебной литературе, в научных трудах в области морфемики. 

Кроме однословных терминов в словаре зафиксированы двусловные термины, которые либо являются параллельными названиями того, что названо уже однословным термином, либо носят уточнительно-квалифицирующий характер, позволяющий дифференцировать морфемы не только по их месту в слове, но и по функции, звуковому составу, морфологическим преобразованиям, степени связанности в составе слова или основы слова, продуктивности – непродуктивности, регулярности –нерегулярности, простоте – сложности и т.п.

При выборе одного из двух равноправных терминов как основной указывался тот, который наиболее распространен в лексикографических источниках, академических изданиях, в научной и учебной литературе.

При отборе терминов учитывалось и то, что один и тот же термин может быть представлен в источниках несколькими вариантами, которые употребляются как синонимы,  например, корень, корневая морфема, корневой морф. 

IV. Словарная статья в предлагаемом словаре содержит:

1) название термина, которое выделено особым (жирным) шрифтом и напечатано заглавными буквами

2) извлечения из указанных источников,  в которых представлена следующая информация:

· дефиниция термина, в которой отражено денотативное содержание;

· описательная характеристика термина через набор дифференциальных признаков или один существенный признак;

· указание на возможность использования термина.

Описательная часть словарной статьи получилась неравноценной и по содержанию и по объему, что объясняется следующими причинами:

1. Есть термины, зафиксированные во всех обследованных источниках (например, аффикс, морфема, корень и др.), и 
есть термины, зафиксированные лишь в некоторых или в одном из обследованных источников (например, агглютинация, аффиксы двойные, валентность морфем и др.). 

2. Одни источники дают развернутую многоаспектную характеристику термина, включающую и дефиницию термина, и/или его признаки, и/или его употребительность, другие ограничиваются кратким определением термина. Например, в Грамматике-80 приведена дефиниция термина варианты морфемы – «морфы, всегда заменяющие друг друга в окружении одних и тех же морфов», а А.Н. Тихонов дает не только дефиницию термина морфема, но и указывает особенности этого термина — «морфы одной морфемы, выступающие в качестве её вариантов, обладают характерными для них особенностями: 1) тождественны по значению; 2) тождественны по позициям; 3) способны во всех позициях заменять друг друга».

Поэтому пользователю справочным словарем предлагается сопоставить описание термина в различных источниках, чтобы получить о нем многоаспектное представление.

В словарной статье приводятся ссылки на источник употребления термина не в виде сокращенного или условного  обозначения, а указываются  его полные выходные данные, что позволяет пользователю словарем видеть источник, не обращаясь к списку литературы, приведенному в конце статьи.

V. Терминологический словарь адресован в первую очередь  студентам-бакалаврам и студентам-магистрам, осваивающим программный материал по дисциплинам лингвистического цикла, а также изучающим курсы по выбору и факультативы, посвященные рассмотрению проблем морфемики и словообразования. 

Пользователями словаря могут быть не только студенты, но и аспиранты-филологи. При подготовке кандидатского экзамена по специальности и написании кандидатской диссертации всегда составляется терминологический минимум. Это требует больших временных затрат и проработки значительного массива литературы. Данная работа может быть более компактной и одновременно целенаправленной при обращении к таким специализированным справочным изданиям, каким является  предлагаемый «Тезаурус терминов по морфемике».

Пользователями предлагаемого справочного издания могут быть и вузовские преподаватели, разрабатывающие цикл лекций по морфемике не только в курсе «Современный русский язык», но и «Введение в языкознание» и «Общее языкознание». Словарь-справочник поможет вузовским преподавателям отобрать круг терминов по морфемике, необходимых в изучаемой лингвистической дисциплине, осмыслить их понятийное содержание и показать студентам неединообразие трактовок одного и того же термина, вариантность термина, его функциональное назначение.

Данный словарь может также использоваться преподавателями русского языка и учащимися общеобразовательных школ, которые найдут в словаре размышления ведущих ученых о морфемном строении слова, информацию о времени появления некоторых терминов и их создателях, иллюстративный материал, который можно использовать на уроках или при чтении элективных курсов.

VI. Предлагаемый вниманию пользователей терминологический тезаурус рассчитан не столько на автоматические использование словарных статей в качестве иллюстраций или простое цитирование в тексте лекции, статьи, диссертации, сколько на аналитическую работу с описательной частью словарных статей.

Действительно, в процессе разработки курса лекций или рассмотрения конкретной научной проблемы важно очертить круг проблем, входящих в зону обязательного освещения и/или интерпретации; отобрать терминологию, необходимую для адекватной интерпретации избранного круга проблем; сориентироваться в дискуссионных моментах и отделить устоявшееся от проблемного, не заявленного еще как предмет рассмотрения, но уже актуального. Подвести к осознанию всего этого поможет вдумчивая работа со словарем-справочником, так как в словарных статьях представлен и разброс мнений в толковании языковых фактов, и круг лингвистов, активно употребляющих данные терминообозначения, и достаточный перечень презентабельных изданий, в которых зафиксированы отобранные методом сплошной выборки базовые термины морфемики.
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Данная статья посвящена проблеме окказионального словообразования, в частности, одному из его способов – гендиадису. Автор рассматривает существительные, созданные посредством гендиадиса, выполняющие синтаксическую функцию приложения.  

This article is devoted to the problem of peripheral occasional word formation and one of its methods – gendiadis. Author analyses nouns made by gendiadis. This nouns perform the syntactical function in sentence.   

Гендиадис, или рифмованное сложение, - это один из способов окказионального словообразования, участвующий в создании сложных слов с рифмующимися компонентами. Вопрос о принадлежности гендиадисных образований к тем или иным частям речи практически не привлекал внимание исследователей. Лишь в немногих работах можно найти фрагментарные данные по этому аспекту. Интересно отметить такую особенность рифмованных образований: большая их часть – это имена существительные, крайне нечасто встречаются наречия и прилагательные, достаточно редки случаи создания глаголов и совсем уникальны случаи, когда рифмоповтор сопровождал бы числительные и местоимения. Но это вовсе не обозначает, что их не может быть в принципе, поскольку живая разговорная речь позволяет конструировать подобные образования.

Как отмечают многие исследователи, в современном русском литературном языке существует не очень много слов, созданных при помощи рифмованного сложения. Так, Большой толковый словарь отмечает следующие слова, попутно сопровождая их различными грамматическими характеристиками: шурум-бурум – существительное со склоняемым вторым компонентом; трали-вали – междометие; обе части фигли-мигли склоняются как существительное pluralia tantum, а существительное множественного числа тары-бары-растабары не склоняется. Однако в живой разговорной речи и произведениях художественной литературы всё чаще отмечаются подобные образования, что позволяет свидетельствовать об активизации гендиадиса как способа словообразования.   

   Имя существительное занимает важнейшее место в составе морфологических ресурсов современного русского языка. Это обусловлено следующими причинами: во-первых, имя существительное количественно преобладает над другими частями речи; во-вторых, семантические свойства имени существительного, заключающиеся в предметных значениях, обуславливают то, что без них невозможно выражение мысли, которое является обязательным условием любой речевой деятельности.

Имена существительные, созданные посредством гендиадиса, могут выступать в самых различных синтаксических функциях (как и обычные существительные). Чаще, конечно, это подлежащее (Ах, словесные тонкие-звонкие фокусы-покусы! Заклюю, забрыкаю, за локоть себя укушу! (Саша Черный);  а также дополнение (Будьте краткими, не удлиняйте непомерно фразу… ненужными и натужными рифмами-шнифмами (К. Мелихан). Однако каких-либо ограничений в выполнении именем существительным той или иной синтаксической нагрузки нет.

На наш взгляд, представляются очень интересными имена существительные, образованные при помощи гендиадиса и выступающие в  функции несогласованного приложения. Нами были отмечены примеры подобных гендиадисов-существительных, которые, в принципе, можно сгруппировать в отдельные рубрики. Например, «Названия продовольственных товаров». Причем, как показывают наблюдения, данная тенденция оказывается очень продуктивной, так как товаропроизводители довольно часто прибегают к рифмоповторам для именования своей продукции, возможно, это своеобразный подход к формированию имиджа, а возможно, это выступает действенным средством для  привлечения покупателя. 

Например,  названия кондитерских изделий: конфеты «Тутти-фрутти» (при этом необходимо отметить: подобное наименование является заимствованием  из итальянского языка, что позволяет говорить о гендиадисе как языковом интернациональном явлении), «Карабас-Барабас» (в данном наименовании в качестве производящего слова было использовано имя литературного персонажа из сказки А.Толстого), «Хубба-буба», «Сливки-ленивки»; жевательное суфле «Сласти-мордасти» (в названии явно прослеживается связь с известным гендиадисным образованием страсти-мордасти, точнее с его отзвуком, хотя с точки зрения лексического значения точек соприкосновения у этих единиц нет); готовый завтрак «Вкусти-хрусти» (здесь чувствуется связь с глагольными образованиями, особенно отчётливо это видно на примере второго компонента гендиадисного образования, представляющего собой форму повелительного наклонения единственного числа от глагола «хрустеть»);  название бутерброда «Хрюндель-пундель»; жевательная резинка «Чибики-бибики». 

Зафиксировано одно несогласованное гендиадисное приложение для названия мелованного картона - «Каляка-маляка».

Также в качестве несогласованных приложений выступают  гендиадисные образования, формирующие еще одну рубрику, - «Названия художественных фильмов (мультфильмов)» (причем, название кинокартины (мультфильма) представляет собой либо «чистый» гендиадис, либо рифмоповтор встречается в названии кинофильма (мультфильма). Например: «Ширли-мырли» (реж. В. Меньшов, Россия, 1995г.), «Любовь-морковь» («Любовь-морковь-2»  (реж. А. Стриженов, Россия, 2007, 2008г.), «Придут страсти-мордасти» (реж. Э. Ясан, Россия, 1981г.); «Трам-тарарам, или бухты-барахты» (реж Э. Уразбаев, Россия, 1993г.), «Трень-брень» (реж. Р. Василевский, Украина, 1993г.); «Фокус-покус» (реж. Кенни Ортега, США, 1993г.); «Операция «Эники-беники» (реж. Ю. Рогозин, Россия, 2004г.); мультфильмы «Вунш-пунш» (реж Ф. Амадор, Канада, Франция, 2000г), «Кряк-бряк» реж. К. Андерсон, Т. Шелтон, США, 1996-1997гг).

В рубрике «Названия торговых предприятий (или предприятий сферы обслуживания населения)» представлены следующие названия: «Ёлки-палки» (название строительной базы), «Паркет-маркет» (название магазина, продающего напольные покрытия в городе Орле), сеть магазинов «Чудо-юдо» (всё для детского творчества), салон-парикмахерская «Миг-сриг» (г. Екатеринбург); сауна «Ширли-мырли» (г. Томск); свадебное агентство «Любовь-морковь» (г. Орёл).

Ещё одна рубрика – «Названия музыкальных коллективов (групп)». Здесь представлена украинская группа с названием «Шао-бао», немецкий ансамбль «Мили-ванили», российские коллективы - «Чуфелла Марзуфелла», «Хай-фай»;

«Названия телевизионных передач» - «Лучки-пучки» (передача, посвящённая растениеводству на телеканале «Усадьба»); «Кризис-Шмизис» (передача на канале Муз-ТВ);

«Названия периодических изданий» - «Шуры-муры» (название развлекательной газеты);

«Названия литературных произведений» - Юнна Мориц «Тумбер-Бумбер» (сборник стихотворений).

Таким образом, гендиадис как способ словообразования стимулирует появление большого количества инноваций, что связано с отношением к языку как процессу творческому. Конечно, гендиадис, являясь в первую очередь словообразовательным процессом, относится ещё и к стилистическому явлению, поскольку наименования, созданные при помощи рифмованного сложения, стилистически наполнены, стилистически выразительны, чего невозможно абсолютно точно сказать по отношению к другим способам словообразования.
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Статья посвящена окказиональным и потенциальным именам существительным, образованным путём сложения и сложения с суффиксацией, выделенным методом сплошной выборки в прозе Андрея Белого.

The article is devoted to the occasional and potential nouns formed by the  composition and the composition with suffixes, chosen by the method of a continuous sample in Andrey Bely's prose.

По мнению М.А. Бакиной, «основной причиной обращения современных поэтов к словотворчеству является стремление к максимальному использованию выразительных возможностей слова, стремление к новизне выражения, к свежему, непривычному, неожиданному словесному образу» (Бакина, 1977 : 79). Желание показать богатство и разнообразие языка, а также его словообразовательные возможности побуждает Андрея Белого как истинного художника слова к разным экспериментам в области словотворчества. 

Обращаясь к новым, неожиданным по своей форме и звучанию словам, автор стремится максимально наполнить их смыслом, наделить их определенной стилистической функцией, выразить с их помощью какую-то идею произведения, независимо от того, проза это или поэзия. 

Значительное количество имён существительных в индивидуальном языке Андрея Белого создано путём сложения.

Чистое сложение характеризуется наличием интерфикса (который может быть и нулевым), единым ударением, соединительным значением (Н.Д. Арутюнова, 1961 : 141; Д.И. Алексеев, 1979 : 23). В индивидуальном языке Андрея Белого подобных новообразований только четыре единицы. По семантическому соотношению мотивирующих основ существи​тельные, созданные чистым сложением, составляют два подтипа: с сочинитель​ным и подчинительным соотношением основ. К первому подтипу относим одно новообразование волкопёс - волк, пёс ("Там бегал дворняк: волкопёс"), где оба компонента – равноправные основы. Ко второму подтипу мы относим три но​вообразования: светоножка – свет, ножка ("На золотом этом рое пробежала какая-то светоножка"); мордотрещина – морда, трещина ("И глаз закатил мордотрещину сыну»). Светоножка – это, возможно, луч солнца. Данное новообра​зование очень напоминает существительное сороконожка (насекомое). Кон​текст, в котором употреблено выражение «пробежала какая-то светоножка», по​зволяет предположить на основе ассоциативной связи, что окказионализм све​тоножка – это возможный результат трансрадиксации. Происходит замена первого корня сорок- на новый корень свет-. Последнее в этом ряду новообра​зование мордотрещина соотносится со словосочетанием затрещина в морду, имеющим сниженную стилистическую окраску. Общее количество сложных существительных – 3 единицы.

Наибольшее количество существительных в идиолекте А.Белого образовано посредством сложения с суффиксацией. Это смешанный (комбинированный) способ словообразования на базе двух основ и присоединяемого суффикса. Наиболее частотным оказалось сложение с нулевой суффиксацией, где в качестве первого компонента может выступать существительное (листочёс), прилагательное (краснокап), глагол (вертохват). Второй компонент – это глагольная основа. Такие существительные мужского рода I скл. называют предмет, характеризующийся действием, названным опорной основой и конкретизированным в первой основе сложения или же действие, названное основой глагола и конкретизированное в первой основе. Подобных слов много в языке Андрея Белого (в частности, в его прозаических произведениях),  как и в общем языке: миголёт – миг, летать («Всё – миголёт, мимопад»); глазопял – пялить, глаза («Глазопялы – за всем, отовсюду следили: из окон, дверей, подворотен»); пустоброд – пустой, бродить («Профессор ходил пустобродом от Киерко к Мите»); словотряс – слово, трясти («Жил словотрясом катангенсов»), ледоскат – лёд, скатиться («А из ворот, где дымок прожелтился, стекает сплошной ледоскат»); людогрыз – люди, грызть («Везде людогрыз!»); людовод, листочёс, горбосвёрт и другие (всего 22 ед.). Все сложные новообразования содержат ярко выраженный коннотативный компонент, что объясняется неожиданным, смелым соединением воедино двух слов. Многие из этих слов представляют собой метафору. Все сложные окказионализмы отличаются ёмкостью семантики, поскольку значение одного слова соединяется со значением другого, образуя оригинальное единство. Например, людогрыз (люди + грызть) – это склоки, «грызня» между людьми. Пустоброд – человек, который бродит без цели. Ледоскат – ледяная гора. Миголёт – мгновение.

Три сложных новообразования с нулевым суффиксом, отмеченные в индивидуальном языке, в качестве опорного компонента имеют имя существительное, а первый компонент – глагол: вертоветр – вертеть, ветр («Вертоветр поднимал вертопрахи»), прилагательное: мокрозём – мокрый, земля («Хлюпали ноги мохнаем; пошёл мокрозём») и существительное: руконог – рука, нога («В полосах желтоватых жнивья – полоса серовато прошла из частей войсковых руконогов»). Вертоветр – вихрь. Руконоги – солдаты, которые представляют собой серую, обезличенную, подневольную массу, единицы которой – руконоги – марионетки без головы на плечах.

Сложение с суффиксацией представлено также следующими словообразовательными типами:

1. Сложение с суффиксом -HJ-(е), называющие явление или состояние, характеризующееся наличием того, что названо в опорной основе и конкретизировано в первой основе сложения. Опорный компонент – существительное. В качестве первой основы могут выступать основы прилагательных: глупотелие – глупый, тело («И страдал глупотелием в годы магистерской жизни своей – до явления Василисы Сергеевны»); здоровообразие – здоровый, образ («Затяжная болезнь; но здоровообразием станет она»); основы числительных или компо​ненты полу-, много-, мало-: семихолмие – семь, холм («Москва – семихолмие!»); многозвездие – многий, звезда («Когда светлорукий гигант разбросает под небо настои свои, чтоб ярчели ночным многозвездием»).

2. Сложение с суффиксом -ин (а)

Единственное новообразование, имеющее в качестве опорной – основу существительного, а в качестве первой – глагол, создано по окказиональному словообразовательному типу и не имеет аналогов в общем языке: вертоснежина («Лют-морозец обтрескивает все заборинки, все подворотенки, подкидывая вертоснежину»). Вертоснежина – это снегопад, метель, «вертящиеся на ветру снежинки».

3. Сложение с суффиксом -ин (а)

Новообразования снеголеплина, водороина («Уже обнаружились сохлины над водороиной, ещё сыревшей промоем дождя и пятном снеголеплин») имеют в качестве опорного компонента глагол, а первый компонент – имя существительное. В слове снеголеплина ( снег, лепить) во втором корне происходит чередование (п // пл), в слове водороина ( вода, рыть) во втором корне чередуются гласные (ы//о).

Ещё пять новообразований в качестве опорного компонента имеют глагол: искроигрие – искра, играть («Искроигрием ледени бросились в нос все предметы») – создано по продуктивному в общем языке типу со значением «действие, названное глагольной основой и конкретизированное в первой основе сложения», в качестве первой основы выступает существительное или прилагательное (к этому же словообразовательному типу отнесём окказионализм чернодумие – чёрный, думать («Стояло в окне чернодумие ночи»); густоросль («И она распустила пред зеркалом густоросль мягких каштановых прядей») – создано по непродуктивному в общем языке типу с суффиксом -ль; сукодрал («Тут пошёл – листочёс, сукодрал, древоломные скрипы») – создано по окказиональному типу, отсутствующему в узусе; серодранец («И машисто вошёл серодранец, с ним дёргал седой архалук») – словообразовательный тип существительных с суффиксом -ец (-нец), называющих предмет (лицо), производящий действие, названное основой глагола.

Итак, среди существительных, созданных посредством сложения с суффиксацией, преобладают новообразования с нулевым суффиксом (25 из 39). Сложно-суффиксальные новообразования созданы в соответствии со словообразовательными типами общего языка, за исключением двух новообразований (сукодрал и вертоснежина ), которые созданы по окказиональным типам, не описанным в общем языке.

Большинство сложных и сложносуффиксальных новообразований-существительных называют предметы и явления окружающей действительности. Это абстрактные понятия: людогрыз, миголёт, листочёс, краснокап, глупотелие, здоровообразие, людогон, людоход; конкретные существительные со значением предметности: густоросль, снеголеплина, вертоснежина, мокрозём, ледоскат, светоожка и другие. Отмечено также 7 сложно-суффиксальных существительных, называющих лиц мужского пола: серодранец, руконог, глазопял, пустоброд, словотряс, брюходум, дубостоп.
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В статье рассмотрены основные характеристики и возможности гипертекстового тезауруса /гизауруса/ метаязыка лингвистики. Гизаурус создается при финансовой поддержке Российского фонда фундаментальных исследований  по исследовательскому проекту  N 11-07-00733 (2011-2013) «Гипертекстовый информационно-поисковый тезаурус /ИПТ/ «Метаязык науки» (структура; математическое, лингвистическое и программное обеспечения; разделы лингвистика, математика, экономика) (научный руководитель С.В. Лесников http://lsw.ru,  http://ЛСВ.РФ, http://МФРЯ.РФ)». 

The article considers the main features and capabilities of hypertext thesaurus /hysaurus/ metalanguage of linguistics. Hysaurus is created with the financial support of Russian foundation for basic research on the project N 11-07-00733(2011-2013) "Hypertext information-search thesaurus /IPT/ "Metalanguage of science" (the structure, software and mathematical models and lingustic help; in sections of linguistics, mathematics, economics), (PI S.V. Lesnikov http://lsw.ru)".

При сравнении гипертекстовых (электронных, компьютерных, машинных, автоматизированных) версий и бумажных (книжных - традиционных в домашинную эпоху)   тезаурусов можно отметить предоставляемые компьютером, информационными системами (технологиями) методические, организационные и технологические преимущества, связанные со следующими возможностями и характеристиками тезауруса метаязыка лингвистики: 

1) мультимедиа (текст, графика, аудио, анимация, видео - комплексное воздействие на различные каналы восприятия информации; мультисенсорность) и  гипертекст (нелинейное представление информации за счёт гиперссылок); 

2) персональность (адаптивность - способность информационной системы автоматически изменять свой дизайн и своё функционирование в интерактивном режиме в зависимости от потребностей и запросов пользователя, его профессионального уровня, а также от конкретных аспектов и режимов работы, состояния и/или внешних условий; индивидуальный, личный алгоритм последовательности чтения источника) и интерактивность (диалог, интеракция, человеко-машинное взаимодействие;

3) выход в коммуникативные ситуации и актуализации дефиниций, интерпретаций, объяснений, определений, понятий, пояснений, разъяснений, толкований, трактовок, формулировок, экскурсов и эксцерпций терминов метаязыка (авторство, выбор, история, оценка, парадигма, поиск, разграничение, создание, уточнение, этимология);

4) поиск (точный, нечёткий, контекстный, полнотекстовый; многократный, скоростной; история поиска) и копирование, сохранение и редактирование материалов тезауруса;

5) дружественный интерфейс и художественно-эстетический дизайн;

6) множество входов в тезаурус (веб-формат, база данных; генеральный словник; систематический и пермутационный, авторский, предметный, хронологический указатели; ключевые слова и словосочетания); 

7) сетевой доступ (возможность использовать тезарус в локальной, учебной, библиотечной, корпоративной сетях и в Интернете), а также оперирование большими объемами информации, неограниченное количество обращений как к фрагментам, так и целиком к тезаурусу;  предоставление программой обратной связи с авторами-разработчиками и др.

В современной науке тезаурус XE "тезаурус"  - это особая разновидность словарей общей или специальной лексики, в которых указаны семантические отношения (синонимы XE "синонимы" , антонимы XE "антоним" , паронимы XE "пароним" , гипонимы XE "гипоним" , гиперонимы XE "гиперонимы"  и т.п.) между лексическими единицами /ЛЕ/. Тезаурусы в компьютерной форме являются одним из современных инструментов для описания отдельных предметных областей в научных исследованиях и создания информационно-поисковых систем /ИПС/.

Особенностью конструируемого ИПТ [1]  является то, что, помимо традиционного поиска по ключевым словам, тезаурус может помочь пользователю выделять смысловые акценты, соответствующие поисковому запросу, обеспечивая тем самым релевантность и пертинентность запросов.

Кратко алгоритм XE "алгоритм"  разработки и создания гизауруса можно сформулировать следующим образом [2]:

1) Выбор источников и кластеризация предметной области. При выборе источников учитывается: - наиболее точное соответствие лексического материала предметной области [3]; - технологическая насыщенность и важность источников. 

2) Составление базового и генерального словников (аскрипторы XE "аскриптор" , дескрипторы XE "дескриптор" , лексические единицы, одиночные слова (существительные, прилагательные, глаголы, наречия); именные словосочетания; лексически значимые компоненты сложных слов; сокращения слов и словосочетаний; реляторы; термины и терминологизмы). В словник (первоначальные множества ключевых слов) ИПТ XE "ИПТ"  включаются следующие типы ЛЕ: одиночные слова (существительные, прилагательные, глаголы, наречия); именные словосочетания; лексически значимые компоненты сложных слов; аббревиатуры; сокращения слов и словосочетаний. При формировании словника рассматривается представительный корпус текстов, наиболее информативных для данной науки, из которых выбираются слова, употребляемые в этих источниках, при этом устанавливается частота употребления слов и учитываются все формы, которые могут иметь слова.

3) Выявление семантических полей посредством определения кортежей условной эквивалентности /КУЭ/. В КУЭ объединяются лексические единицы, между объёмами понятий которых существуют отношения: - равнозначность (объёмы понятий совпадают полностью); - пересечение (объёмы понятий совпадают частично); - подчинённость (объём одного понятия строго составляет часть другого понятия, но не наоборот); - внеположенность (объёмы понятий полностью исключают друг друга и при этом не исчерпывают области предметов). 

4) Установление парадигматических (способы выражения: аналитический, графический, лексикографический, табличный), иерархических, ассоциативных, грамматических, межъязыковых [4-5], семантических… связей. Основными типами связей ИПТ являются: - род-вид, - часть-целое, - причина-следствие, - сырье-продукт, - административная иерархия, - процесс-объект, - функциональное сходство - процесс-субъект, - свойство - носитель свойства, - антонимия. 
5) Создание словарных статей и лексико-систематических (тематические, категориальные, смешанные), пермутационных, иерархических и др. указателей и списков специальных категорий ЛЕ (общие категории: названия дисциплин и отраслей деятельности; предметы, материалы; методы, процессы, операции, явления; свойства, величины, параметры, характеристики; отношения, структуры, модели, законы, правила, абстрактные понятия). В компьютерном варианте ссылки или реализуются в форме гипертекстовых ссылок, или заменяются на соответствующие графические примитивы.

Для дескрипторов устанавливаются парадигматические отношения, отражающие лексико-семантические связи между ЛЕ, выражаемыми дескрипторами. Связь указывают путем внесения в дескрипторную статью ссылки, включающей обозначение согласно таблице ссылок и связанный дескриптор XE "дескриптор" . 

Систематический указатель ИПТ является перечнем дескрипторов, сгруппированных согласно принятой в ИПТ XE "ИПТ"  рубрикации. 

Иерархический указатель ИПТ отражает полную структуру иерархических отношений и представляет собой перечень списков дескрипторов, причем каждый список начинается с дескриптора, не имеющего вышестоящих. После каждого дескриптора приведены непосредственно нижестоящие дескрипторы XE "дескрипторы"  с указанием их уровня в иерархии путём применения нумерации либо графического обозначения уровня. 

Пермутационный указатель предназначен для поиска ЛЕ по отдельным словам, входящим в текст ЛЕ, в том числе и по тем, которые стоят не в начале словарной статьи. Пермутационный указатель представляет собой перечень списков, каждый из которых соответствует одному из знаменательных слов в составе ЛЕ и включает все ЛЕ, содержащие это знаменательное слово. Перечень списков упорядочен по алфавиту знаменательных слов. 

6) Автоматизация процессов построения тезауруса: - частотный, статистический, компьютерный, математический анализ; б) коррекция статей; в) сортировка словников; г) проверка взаимности и непротиворечивости ссылок; д) составление указателей; е) конвертация в требуемых форматах и кодировках [6]. Построение тезаурусов с использованием компьютеров [7] позволяет автоматизировать следующие процессы построения ИПТ XE "ИПТ" : частотный анализ, коррекция статей, алфавитная сортировка словника, проверка взаимности и непротиворечивости ссылок, составление указателей, распечатка в требуемых формах [8]. 

7) Экспертиза, регистрация, ввод в научный оборот и технологическое внедрение.

В гизаурусе [9] метаязыка лингвистики процедура описания информационных ресурсов автоматизирована, для чего специальная программа по заранее определенному алгоритму загружает исходные лексикографические ресурсы в базу данных /БД/ ИПТ. В процессе формирования индексированной БД анализируются все словарные статьи моделируемого тезауруса метаязыка лингвистики и создаются соответствующие гипертекстовые ссылки с текущей словарной статьи на соответствующие статьи гизауруса для осуществления эффективного поиска. 

Гипертекстовый (визуальный) информационно-поисковый тезаурус метаязыка лингвистики создан в двух вариантах: 1) в виде сайта «Гизаурус метаязыка лингвистики» [10-11] (локальный поиск на основе скриптов на веб-языках PHP, Perl, Phyton); 2) в виде базы данных «Гизаурус» [12-14] с программами многоаспектного поиска (точного и нечёткого), статистики, загрузки и выгрузки как фрагментов, так и полных словарей и словников.
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АНАЛИЗ ГАЗЕТНОГО ДИСКУРСА В АСПЕКТЕ ДИАЛОГА КУЛЬТУР
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В сообщении представлены возможности анализа газетного дискурса для организации диалога культур, что проиллюстрировано материалами ассоциативного эксперимента. 

The possibilities of the newspaper discourse analysis for the organization of culture dialogue are presented in this article and illustrated with the help of  associative experiment.

Журналистика нашего времени активно эволюционирует, происходит синергия печатного слова и аудиовизуальных средств коммуникации, что значительно демократизирует доступ к информации. По словам С.К.Козыбаева, «слова, содержащие в себе поучения детям, идущие от старших поколений, из глубины минувших веков, стали информационной основой нашего современного общества», а сведения «об окружающем мире и протекающих в нем процессах теперь с быстротой молнии разносятся, не зная границ и расстояний. И главными их производителям выступают журналисты» [1, с.4]. 

В глобализирующемся мире, который все более становится миром без границ, в котором многие границы утрачивают свое былое значение, а региональная интеграция стран увеличивается,  понять – через язык журналистики – язык того или иного общества крайне необходимо.

Таким образом, в современном мире обостряется проблема формирования высокой информационно-языковой культуры в обществе, а на язык СМИ ложится ответственность – способствовать диалогу, в ходе которого происходит воспроизведение коллективных действий, накопление опыта и знаний в обществе, выработка приемов мышления и выражения мысли в ее различных аспектах.

Наиболее массовым средством востребованного диалога  мы признаем газетный дискурс. По образному выражению Н.Д.Арутюновой, дискурс – это «речь, погруженная в жизнь» [2, с.136-137]; по меткому замечанию Ю.С.Степанова, «это новая черта в облике языка, каким он предстал перед нами к концу XX века» [3,  с.71].

Газетные тексты – это средства разъяснения и популяризации, передачи особым образом обработанной и представленной информации о явлениях культуры особому – массовому – адресату  с целью воздействия на него. Как средство диалога культур, газетный дискурс отражает определенные структуры знания и оценок мира культуры, ориентирующих адресата на культурологическое осмысление действительности и последующие действия по участию в диалоге культур. Именно дискурсивный аспект газетного текста отвечает принципу «competence to perform», т.е. знание языка в целях его адекватного использования (ср.: «знать что» и «знать как»). 

Обобщим на рисунке 1  в лаконичной форме денотатного графа сущность базового понятия.
Газетный дискурс как средство диалога культур в глобализирующемся мире


есть что?  -  другими словами – сущность понятия
речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие журналиста – креативной языковой личности (коммуникативное событие)   

на что направлена такая речь? –  цель, назначение

на межличностное и межкультурное вербальное взаимодействие, интеракцию, коммуникативные действия участников диалога   


  как   осуществляется такое взаимодействие?   –  уточнение средств   достижения цели 

                                                                

на основе  понимания языка газетного текста как зеркала культуры, в котором отражается не только реальный мир, но и общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение

при  каком  условии  такое взаимодействие возможно?  –  анализ условий достижения цели

при условии учета особенностей национального речевого поведения участников диалога


 что становится результатом взаимодействия в диалоге культур?   - прогнозирование результата

преодоление культурной национальной замкнутости и ограниченности мировидения, согласие между представителями разных культур на основе  сохранения многообразия национальных  культур и их культурной интеграции

Рисунок 1  – Денотатный граф к понятию «Газетный дискурс как средство диалога культур в глобализирующемся мире»

Важная роль в дискурсивном анализе газетного текста принадлежит понятию «концепт», которое означает следующее: «оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [4, с. 90]. Ш.А.Сабитова подчеркивает объективную необходимость концепта в газетном дискурсе: «отражение миросозерцания человека в газетных материалах… предполагает наличие в них основной единицы, фиксирующей образ мира с определенного угла зрения, которой является концепт» [5, с. 12]. Итак, концепты возникают в связи с определенными представлениями о мире, обстоятельствами, знаниями о культурных, исторических событиях, связанных с появлением определенного понятия. 

Нами проведен ассоциативный эксперимент, цель которого – выявить возможности диалога культур, имеющиеся в газетных дискурсах о национальном напитке. 

Источниковая база экспериментальной работы – 3 русскоязычных газетных дискурса  о кумысе,  3 англоязычных  - о коктейле. Все тексты написаны в информационном подстиле языка массовой коммуникации, основная цель которого – «проинформировать читателей о социально значимых событиях, случаях, происшествиях, фактах, а также об их объективных свойствах» [6, с.496]. В таких газетных текстах на первый план выдвигается информативная функция языка. 

 Содержание подготовительной работы: вместе с 42 учащимися 10-11 классов областной школы-гимназии для одаренных детей им. А.Досмухамбетова (Северо-Казахстанская область, г. Петропавловск)  прочитаны в оригинале и обсуждены – в рамках диалога -  указанные газетные дискурсы. 

Обсуждение строилось по следующим вопросам, стимулиряющим, на наш взгляд, диалог как обмен представлениями, ценностями, убеждениями: 

1. Считаете ли вы кумыс / коктейль визитной карточкой казахского / американского народа? Почему? 2. Считаете ли вы  кумыс / коктейль национальным напитком казахского / американского народа? Почему? 3. Считаете ли вы данные напитки национальным брендом? Почему? 4. Что для вас интересно  в истории этих напитков?  Что показательно, имеет особую воспитывающую ценность?  5. О каких национальных качествах казахского / американского народа вы подумали в процессе обсуждения? 6. С кем больше всего вам хочется продолжить обсуждение?

После обсуждения проведен ассоциативный эксперимент:   респондентам предложено в течение 1 минуты подобрать и записать слова или словосочетания-представления, возникающие в связи с концептами «кумыс» и «коктейль». 

Всего по концепту «кумыс» дано 119 слов (словосочетаний), концепту «коктейль» - 76. Семь наиболее частотных из них отражены – в порядке убывания -  в таблице 1. Также определены по результатам ассоциативного эксперимента характер представлений учащихся и прогноз диалога культур. 

Таблица 1 – Слова (словосочетания)-представления к концептам газетных дискурсов «кумыс» и «коктейль» в аспекте диалога культур 

	Кумыс -  сколько раз повторяется 
	Коктейль -  сколько раз повторяется

	целебный напиток - 38
	напиток американцев - 25

	напиток предков -  35
	пунш (бренди) - 23

	чудо-напиток - 26
	смесь напитков - 21

	сила батыров - 25
	букет напитков - 18

	источник жизни - 23
	символ Америки - 15

	история  традиций - 17
	напиток клубов - 12

	символ родины - 15
	чаши с коктейлем - 11

	Характер представлений

	связан со свойствами, историей народа, традициями, ценностями 
	связан с происхождением, составом,  источником возникновения и распространения, формой предъявления

	Возможен диалог культур на уровне:

	историческом, ценностном
	страноведческом, кулинарном


На втором этапе ассоциативного эксперимента респондентам  предложено охарактеризовать 3-мя прилагательными или причастиями исследуемые концепты (таблица 2). 

Таблица 2 – Описательная характеристика концептов «кумыс» и «коктейль» в аспекте диалога культур

	
Прилагательное или причастие к концепту «кумыс» -  сколько раз повторяется 
	Прилагательное или причастие к концепту «коктейль» -  сколько раз повторяется

	лечебный -  39
	смешанный - 36

	здоровый -  35
	давний - 31

	исцеляющий - 26
	рекламный - 25

	богатырский  - 24
	традиционный - 25

	ароматный - 21
	вкусный - 17

	любимый - 19
	экзотический - 16

	праздничный - 17
	таинственный - 15

	Характер представлений (уточнен во время беседы с респондентами)

	связан с целебными свойствами, вкусовыми качествами и предпочтениями,  традициями 
	связан с составом, историей происхождения, значением в современной жизни, нашим отношением к нему

	Возможен диалог культур на уровне:

	валеологическом, технологии приготовления, ценностном, традиций
	технологии приготовления, историческом, страноведческом, вкусовых предпочтений


На третьем этапе ассоциативного эксперимента мы исходили из положения: читатели воспринимают явления мира через призму человеческих отношений, наделяя концепты «кумыс» и «коктейль» чисто человеческими чертами. Безусловно, образы национального напитка сопряжены у нас с миром человека. Поэтому мы предложили респондентам подобрать и записать по 3 глагола, характеризующие основные  «действия» этих напитков. Результаты, характер представлений и возможности диалога культур   представлены в таблице 3.

Таблица 3 - Деятельностная характеристика концептов «кумыс» и «коктейль» в аспекте диалога культур 

	Глаголы к концепту «кумыс» -  сколько раз повторяется 
	Глаголы к концепту «коктейль» -  сколько раз повторяется

	оздоровляет (по свойствам) - 38
	заставляет экспериментировать  - 31

	бодрит (ср. в газетном дискурсе: «после нескольких глотков ты имеешь право произнести: вот это кумыс, будто роса с травы...) - 30
	смешивает (разные компоненты) - 28

	сохраняет  (память народа, традиции, обычаи) - 25
	удивляет (вкусовыми качествами) - 26

	поддерживает (дух народа: ср. в газетном дискурсе: «А еще благодаря своим вкусовым, питательным свойствам и «священному» белому цвету напиток играет важную ритуальную роль — его считают символом счастья, носителем благодати. Он всегда оставался у народа и в лихие годы, поддерживая равновесие духа») - 19 
	радует (своим внешним видом) - 20

	хранится (в соответствии с особой технологией) - 16
	рекламирует (клубное заведение) - 18

	возрождает (культурное наследие предков, казахских народных традиций) - 19
	бодрит (по вкусовым ощущениям) - 16

	распространяется (в мире: ср. в газетном дискурсе: Идеей молочного коневодства интересуются и в других странах Европы. Кумыс производят в Австрии, Голландии, Италии») - 15
	живет (в каждом клубе Америки) - 14

	Характер представлений (уточнен во время беседы с респондентами)

	связан с технологией приготовления, хранения, потребления, с историей народа, его традициями, памятью, распространением в мире
	связан с составом, технологией приготовления, значением в жизни американцев, потреблением

	Возможен диалог культур на уровне:

	технологии приготовления, хранения, потребления, историческом, ценностном, диалога в условиях глобализации
	технологии приготовления, этнокультурном


В таблице 4 обобщим возможности моделируемого диалога культур.

Таблица 4 –  Познавательная и смысловая  ценность диалога культур 

	Что могут узнать американцы, прочитав газетные дискурсы о кумысе с позиции участника диалога культур 
	Что могут узнать казахстанцы, прочитав газетные дискурсы о коктейле с позиции участника диалога культур

	историю напитка, связанную с историей народа; ценности народа; целебный состав кумыса, технологию его приготовления, хранения, потребления; сопровождение праздников кумысом; интерес к кумысу в мире
	технологию смешивания компонентов коктейля; исторические причины появления коктейля; значение коктейля в жизни американцев; рекламные возможности коктейля


По результатам ассоциативного эксперимента сформулируем выводы. 

Газетный дискурс является  не только языковым наставником современного человека, но и – через язык – духовным, связанным с приобщением к родной и другой культуре. 

Язык – это универсальный инструмент, без которого невозможно представить ни журналиста, ни читателя. Язык газетного дискурса, таким образом, является проводником и носителем культуры на пути к достижению понимания культурных традиций. 

Овладение языком – залог овладения культурой, а портрет национальной культуры можно познать только через языковой образ. Работая с газетными текстами, мы убедились:  в их языке есть портрет национальной культуры, и понять это можно вступая в диалог с: а)автором, б)его собеседником, в)носителем своей культуры, имеющим другие взгляды на предмет речи в тексте, г)носителями другой национальной культуры.

По результатам  исследования сформулируем наши рекомендации:

- в школе и семье следует воспитывать отношение к чтению и анализу газетных дискурсов как к серьезной речемыслительной деятельности, основанной на взаимодействии, прежде всего, с журналистом;

- современному казахстанцу необходимо обращаться к широкому кругу газетных СМИ, читая при этом на языке оригинала;

- нужно формировать у подростков и молодежи читательский вкус и пристрастия к чтению качественных по содержанию и языку газетных текстов;

- от диалога с журналистом можно подниматься до диалога мнений, позиций, ценностей, культуры;

- следует имиджировать лучшие образцы газетных дискурсов и на основе этого организовывать обсуждение их содержания и языка в различных формах диалога. 
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МЕТАСТИЛЕВЫЕ ЧЕРТЫ ВУЗОВСКОГО НАУЧНОГО ЖУРНАЛА ПО ЕСТЕСТВОЗНАНИЮ И ТЕХНОЗНАНИЮ (НА ПРИМЕРЕ «ВЕСТНИКА МИТХТ»)
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Рассмотрены особенности метастиля вузовского научного журнала естественнонаучной и технической тематики, возникающие в результате взаимодействия естественнонаучной и технической культуры с культурой гуманитарной. Знание этих особенностей может быть использовано при обучении студентов естественнонаучных и технических специальностей.

Features of the metastyle of the high school scientific journal of the natural-science and technical subjects resulting interactions of natural-science and technical culture with humanitarian culture are considered. The knowledge of these features can be used at the training of students of the natural-science and technical specialities.

Научный журнал, выпускаемый высшим учебным заведением, с нашей точки зрения, может служить средством приобщения студентов к лингвокультуре той области знаний, которая в нем представлена. Фактически такой журнал заключает в себе дискурс определенной предметной области. Если студент-гуманитарий почти с самого начала обучения обращается к самым разнообразным источникам информации помимо рекомендованных учебных изданий, то студент, осваивающий естественнонаучную либо техническую специальность, находится обычно в принципиально ином положении. Так, Т.Кун пишет о естественнонаучном образовании: «В этих областях студент полагается главным образом на учебники до тех пор, пока – на третьем или четвертом году прохождения академического курса – он не начинает собственное исследование. На многих курсах научных дисциплин даже от студентов старших курсов не требуют читать работы, не написанные специально для них. Очень немногие из этих курсов предписывают дополнительное чтение исследовательских статей и монографий, ограничивая такие предписания старшими курсами и материалами, которые более или менее приемлемы тогда, когда отсутствуют подходящие учебники. До самых последних стадий формирования ученого учебники систематически замещают творческую научную литературу, которая делает возможными сами учебники» [4, с. 213–214]. Вместе с тем будущему специалисту в сфере естественных наук или технических наук, техники необходимо выявить и принять нормы, в соответствии с которыми строятся естественнонаучный и технический дискурсы, обладающие ярко выраженными особенностями. Это важно и для эффективного чтения соответствующих текстов, и для написания текстов собственных. Научный вузовский журнал мог бы стать центром не только социально-научной жизни коллектива преподавателей, научных сотрудников и аспирантов, но и своего рода площадкой тренингов для студентов, желающих получить представление о естественнонаучном и техническом дискурсах, выраженных на русском языке. При всей значимости английского языка для развития этих областей деятельности сохранение дискурсов на русском языке безусловно нужно. Без них немыслимым окажется развитие отечественной науки, техники и технологий, в такой ситуации возможны лишь заимствования чужого, а не создание своего.

Отметим, что сегодня наблюдения над языком и стилем специальных (профессионально ориентированных) текстов становятся все более активно разрабатываемым научным направлением [3, 5], что демонстрирует, в частности, осознание ценности получаемых таким образом знаний для совершенствования коммуникации в определенных профессиональных отраслях.

К числу основных особенностей языка и стиля научных статей, размещаемых в научных журналах по естествознанию и технознанию, следует отнести меньшую по сравнению с гуманитарной областью зависимость языковых единиц от контекста, однозначность терминов, тяготение к нейтральности [1, с. 22] и обезличенности. Так, последнее свойство Дж.Н.Гилберт и М.Малкей описывают следующим образом: «…В текстах статей, посвященных экспериментальным исследованиям, проявляются определенные повторяющиеся стилистические, грамматические и лексические особенности, тесно взаимосвязанные. ... Ничего не говорится ни о собственном вкладе автора в разработку данной аналитической позиции, ни о его приверженности этой позиции, ни о социальных связях с теми коллегами, чьим работам он отдает предпочтение. … Хотя содержание таких публикаций не может не зависеть от действий и взглядов экспериментаторов, тем не менее подавляющее большинство работ написаны в безличном стиле, с минимумом прямых упоминаний об этих действиях и взглядах. С помощью такой языковой техники создаются тексты, где мир природы сплошь и рядом говорит, а то и действует вроде бы сам по себе» [2, с. 80]. Проиллюстрируем эти качества конкретными примерами из научного журнала «Вестник МИТХТ», издаваемого Московской государственной академией тонкой химической технологии имени М.В.Ломоносова и посвященного прежде всего вопросам химии и химической технологии. Однозначность терминов можно продемонстрировать, обратившись к такому примеру из статьи Г.А.Носова, Н.И.Казеевой и Д.А.Попова «Фракционная кристаллизация с использованием бинарных растоворителей»: «Фракционная кристаллизация, как известно [1–4], широко используется для разделения и очистки различных веществ от примесей» (2011. Т. 6, №3. С. 51). Характерно, что библиографические ссылки ведут здесь к изданиям о фракционной кристаллизации как отечественным, так и зарубежным.

Обсуждавшаяся обезличенность естественнонаучных и технических текстов оказывается проявленной, в частности, благодаря использованию глагола «показать». В опубликованной в пятом номере шестого тома за 2011 год статье «Синтез полистирольных микросфер, содержащих на поверхности наночастицы оксида цинка» Ю.М.Ширякиной, Н.С.Серхачевой, Н.И.Прокопова, И.А.Грицковой, С.П.Губина, С.М.Левачева и П.Л.Журавлевой читаем: «Рентгенофазовый анализ показал, что дифрактограммы негидрофобизированных (рис. 2а) и гидрофобизированных (рис. 2б) наночастиц соответствуют фазе оксида цинка с гексагональной структурой вюрцита» (с. 148); «Анализ полученных данных по трансмиссионной микроскопии показал, что наночастицы иммобилизированы в полимерные микросферы (рис. 6)» (с. 150). Распространенность безличных предложений со сказуемыми-глаголами несовершенного вида в форме прошедшего времени множественного числа – еще одна примета обезличенности текстов научных статей по естествознанию и технознанию. Например, в статье А.Б.Пшеничниковой, Е.С.Гавриловой и В.И.Швеца «Влияние физико-химических свойств клеточной поверхности грамотрицательных бактерий на резистентность к стрептомицину» находим: «Бактерии культивировали в присутствии стрептомицина. За ростом бактерий следили по изменению оптической плотности культуральной жидкости D при длине волны 600 нм от времени («D600 – время»). Удельную скорость роста рассчитывали как тангенс угла наклона прямой в полулогарифмических координатах «ln D600 – время». Резистентность бактерий к стрептомицину определяли по величине полулетальной концентрации стрептомицина, соответствующей удельной скорости роста, равной половине максимальной (рис. 1)» (2011. Т. 6, №2. С. 43–44).

Для вузовских научных журналов естественнонаучной и технической тематики характерно вовлечение материалов, касающихся не только этих отраслей, но и статей, отражающих гуманитарные области. Это могут быть публикации философской, переводоведческой тематики, подготовленные силами специалистов соответствующих кафедр. В подобных статьях отражаются особенности гуманитарного знания, которые заметны и при анализе их языка и стиля, а они во многом антиподы языка и стиля естественнонаучных и технических статей. Так, нейтральность заменяется оценочностью. Она может быть очевидной иногда уже на уровне названия научной статьи гуманитарной тематики. Например, оперирование эмоционально-оценочной лексикой, в целом нетипичное для естественнонаучных и технических статей, заявляет о себе в названии статьи М.А.Маслина и О.А.Вольняковой «Мировоззрение М.В.Ломоносова. К 300-летию со дня рождения великого ученого» (2011. Т. 6, №5. С. 4).

Соприкосновение текстов естественнонаучных и технических статей с текстами статей гуманитарных обеспечивает, как нам думается, своего рода диалог – диалог культур, очень важный в условиях понимания необходимости гуманитаризации образования. Разные типы знания заявляют о себе, неизбежно взаимодействуя. Они не изолированы, а соположены. «Диалогичность является структурообразующим элементом образования гуманитарного типа», – указывает П.Г.Рудаков [6, с. 148].

На наш взгляд, можно говорить об особом метастиле вузовского научного журнала естественнонаучной и технической тематики. В рамках такого журнала именно статьи по естествознанию и технознанию являются его доминантой как в семантическом, так и в стилистическом плане. Однако присутствие в подобном издании статей гуманитарной проблематики, несущих собственные стилистические черты, влияет на формирование метастиля журнала, в котором обогащение и диверсификация свойств происходят благодаря столкновению, с одной стороны, естественнонаучного и технического, с другой, гуманитарного дискурса.
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Доклад посвящен основным проявлениям изменения норм в СМИ, среди которых особо выделяются: новые заимствования; большое количество неологизмов, заимствованных из разговорной речи; постепенная фразеологизация словосочетаний, ранее не являвшихся устойчивыми. 

В современном мире влияние на людей средств массовой информации очень велико. Безграничное информационное поле является  неотъемлемой частью нашей жизни. Интерактивное взаимодействие сближает людей, делает общение свободным, и мнение каждого становится интересным для всех. Поэтому не случайно непринужденная речь, находящая выражение в непосредственном, «живом» слове пользуется значительной популярностью.

За последние годы язык СМИ подвергся серьезным изменениям. Процесс вызывает пристальное внимание лингвистов, социологов, политиков, и они единодушны в его оценках. До 1985г. эталонность литературного языка была нормой для журналистов и СМИ. Во времена перестройки нарушение литературного языка на некоторое время даже стало признаком общественной свободы. Но набирающие силу тенденции уже тогда начали тревожить ученых-лингвистов.
В настоящее время многие исследователи (В. И. Беликов, Н. В. Баско, Р. Ю. Намитокова)  отмечают, что в современном русском литературном языке происходит  весьма значительное изменение норм.  Эти изменения коснулись практически всех разделов современного русского языка. Однако наиболее заметно они затронули нормы словоупотребления и сочетания слов. Широко распространилось словообразование, формирование фразеологических оборотов.

Если в начале века законодателем в создании норм слово-употребления была художественная литература, то в последние годы эта роль, по мнению Т. Г. Винокур, принадлежит средствам массовой информации. 

В лингвистической трактовке норма понимается как «совокупность наиболее устойчивых реализаций языковой системы,  закрепленных в процессе общественной коммуникации». В естественно-языковом значении норма рассматривается как «узаконенное установление», признанный обязательным порядок.

Допустимы и отклонения, мотивированные ситуацией, индивидуальными особенностями коммуникантов. Отклонения могут быть в сторону уменьшения или увеличения усилий, необходимых для реали-зации коммуникативного намерения, которые, как правило, требуются в условиях конфликтной коммуникации, в стратегиях убеждения, а также мотивируются индивидуальными представлениями о вежливости. 

Спектр возможностей, находящихся в границах нормы, достаточно широк, а вот пренебрежение социальными границами выводит говорящего за пределы нормы. 

Каждый язык непрерывно меняется. Наиболее отчетливо эти изменения проявляются в публицистике (современные газеты и журналы). Уже обращалось внимание на пополнение словарного состава русского языка: англицизмы (гламур, негативный, боди,  модификация, мэн, ламер);  в том числе  производные от них (ворковать – работать, шузы, герла, фейсануть); и образование русских слов по английскому образцу (увлекаюсь яхтингом, решили заняться шопингом, находясь под прессингом); жаргонная по своему происхождению лексика (беспредел, возникать, оттянуться, отдыхает, кинули, заказать, тусовка, потрясно, клево, нехило, в натуре, наехал, навороченный); возрождение старых слов (бурса, дерибан, курдупель); расширение значений слов (загорать, напарить, капуста, заложить, лимон, плавать, шкаф).

Отмечаются и некоторые тенденции, которые в обобщенном виде  можно представить следующим образом:

1. В результате коренных изменений в политической системе и в обществе языковые средства и способы словоупотребления, получившие широкое распространение, претерпевают многосторонние  изменения. К характерным признакам, определяющим состояние современного  языка, следует отнести размывание границы между неофициальным и официальным общением.

2. В результате размывания границ между формами общения образуется  новое отношение к коммуникативным нормам (повышение диалогичности,  появление новых жанров и др.).

В изменении общей стилистической картины современных публицистических текстов отчетливо проявляется тенденция к высказыванию авторской точки зрения и самовыражению.

Вызывает несомненное возражение тенденция к  огрублению публичной речи, предпочтение  вместо дикторской четкости разговорной скороговорки, приводящей к затруднению восприятия речи на слух. 

Изменилась роль и композиционное соотношение частей газетного текста: основной части, заголовка и подзаголовка — последние приобретают все большее значение, возрастает  объем. Как правило, они оформляются  глагольными конструкциями, в отличие от преобладания назывных предложений в  заголовках СМИ советского периода.

 Особого внимания заслуживают особенности словоупотребления и сочетания слов в современных средствах массовой информации.

 Окказиональные слова представляют постоянный интерес для лингвистов, так как они являются отражением особенностей функционального стиля и позволяют уловить общий социокультурный фон и отразить динамику общественного сознания. 

 Смысловая характеристика новообразований позволяет отметить, что среди них сильна тенденция к отображению явлений массового характера: меньше внимания уделяется внутреннему миру человека. На первом плане обозначения — социальные катаклизмы: 

прихватизация, стукачество, зэковщина, зюганизм, губернизация; гейскость, панкизм, гламурность, стервизм, ваучеризация; 

и человек как их носитель и даже жертва:

 сникерщик, джинсовщик, увольнитель, пепсиманы, чтогдекогдашники, макареноманы, компьютероманы, брюконосцы.  

 Экспрессивный характер новообразования предопределен его природой: его формальная новизна нарушает непрерывность речи, «эффект неожиданности» слова создает «напряженность» восприятия, происходит актуализация не только новообразования, но и текста в целом, благодаря чему читатель активно включается в восприятие. 

 Экспрессивность новообразований, кроме того, достигается максимальным использованием языковых средств, позволяющих выразить  отношение говорящего к содержанию, вследствие чего оказать воздействие на личность читателя. Среди таковых следует отметить:

1) преобладание разговорной стилистической окраски новообразований, создаваемой в том числе использованием в качестве производящих слов нелитературного происхождения:

 из тюремно-лагерного жаргона: чай-хана, (хана — «плохо»), шмонать, закорифанились, ЗКдычный; из молодежного жаргона: сугубо фиолетово, допонтовались, крутота, глючит, тусовочно, гламурненько; из компьютерного жаргона: трупопаскаль, антихакерский, закурсивить, рестанул; из жаргона чиновников: подковровый, подковерно; из профессионального жаргона: заоткоска дорог, челночный бизнес; слова, употребляемые экстрасенсами, телепатами, йогами: намедитировался, женщина-йога;
2) наличие оценочных признаков, при этом лингвистические факторы являются главными в появлении негативной оценки у новообразований, обозначающих осуждаемый вид деятельность и лиц, занимающихся ею: интервымогатели, прихватизация, авиапотрошители, первопроходимцы.

 Из словообразовательных средств создания оценочности преобладает суффикс -щина, который, соединяясь с названиями лиц, привносит отрицательную оценку: явлинщина, халявщина, кашпировщина,  беспоповщина;

 Часто эмоциональность создается за счет использования суффиксов,  придающих оттенок незначительности события: океюшки, лингвочки, аве-нюшка, гламурненько, нестыковочка, гуманненькая война, радикальненькие материалы; «Времечко-впередик!», на кладбище неспокойненько.

 Специальным средством создания экспрессии являются собственно окказиональные способы словопроизводства, которые связаны «игрой» со словом. Наличие дополнительной  смысловой нагрузки  и опора на общую эрудицию,  возможность многочисленных интерпретаций  определяются «подготовленностью» читателя. Так, название статьи «Гарнизонокосильщики» (о призывниках, уклоняющихся от службы) создано сложением основ  слова гарнизон и жаргонного косить (в значении «уклоняться») и в подтексте связано с героем фильма «Газонокосильщик» — умственно отсталым человеком. 

Еще один признак проявлений изменения норм в современных СМИ -  это фразеологизация словосочетаний.   

В основе фразеологизации лежит переосмысление свободного словосочетания, в результате которого  приобретается устойчивость. Актуальное значение фразеологизма нельзя свести к сумме прямых значений его компонентов. В зависимости от типа газеты источники их меняются от произведений классической литературы до рекламных объявлений и эстрадных песен, а также фразеологизмов из молодежного сленга: Хватая за горло, береги зубы; Большевики в доску; Кто стреляет армии в спину; Семь раз отпей, один раз отъешь; Не всем мигалка светит; Видит Интерпол, да зуб неймет; Удалось накидать лапши на уши. 

Становление фразеологизмов  невозможно без их употребления. Язык СМИ обладает свойством сочетать в себе две внешне противоречащие друг другу установки — на стандарт и экспрессию. Газетный язык заполнен клише, задача которых — быстрое описание ситуации. Вероятно, этим и объясняется тот факт, что становление фразеологизмов проходит в несколько этапов. Сначала некое словосочетание начинает служить для обозначения повторяющейся ситуации, затем происходит  сокращение, упрощение, клиширование. 
Весь выше перечисленный набор условий и факторов, порожденных масс-медиа, во многом определил и продолжает определять вектор и характер изменений норм языка СМИ. 
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РАЗДЕЛ 2. СОВРЕМЕННАЯ МЕТОДОЛОГИЯ И МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИМ ДИСЦИПЛИНАМ

ИНТЕРАКТИВНЫЕ МЕТОДЫ И ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ В 
ПРЕПОДАВАНИИ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН

Б.Г. Бобылев

ФГБОУ ВПО

«Госуниверситет-УНПК»
Россия, г.Орел

В статье рассматриваются теоретические и методические аспекты использования интерактивных форм обучения в преподавании курса «Русский язык и культура речи»

The article covers theoretical and methodological aspects of  using the interactivity in teaching the course of  "The Russian language and the culture of speech".
Современные основные образовательные программы подготовки бакалавров и магистров предполагают широкое использование интерактивных форм и методов в преподавании вузовских дисциплин. Как известно, понятие «интерактивный» происходит от английского «interact» (« inter» — «взаимный», «act» — «действовать»). Приведем здесь также некоторые положения, ставшие общими местами.  В ходе интерактивного обучения из объекта воздействия студент становится субъектом взаимодействия, он сам активно участвует в процессе обучения, следуя своим индивидуальным маршрутом. Интерактивные методы основаны на принципах взаимодействия, активности обучаемых, опоре на групповой опыт, обязательной обратной связи. Они предполагают доминирование практической части над теоретической, минимальное вмешательство преподавателей  в ход взаимодействия обучаемых. При всем этом не следует забывать о том, что все вышеперечисленное является не самоцелью, но только средством.

Главная же цель использования интерактивных методов состоит в том, чтобы добиться  эффекта разумно-жизненного отношения к проблеме, предмету изучения. Суть такого отношения – проекция получаемых знаний на  саму жизнь, личный опыт обучаемого, восприятие знания не как внешней информации, предназначенной для складирования, размещения в ячейках памяти, но  как  факта внутреннего мира обучаемого, того, что  личностно осмысленно и освоено.

Таким образом, конечной целью использования интерактивных методов является  интериоризация предмета  изучения, включения его в систему личностных смыслов. То есть предмет осваивается, «переваривается», становится частью нашего сознания, нашей личности. Современная герменевтическая парадигма позволяет достаточно строго определить различные степени интериоризации,  соответствующие различным уровням нашего сознания, нашего взаимодействия с предметом изучения. 

Безусловно, возможны различные степени интериоризации,  соответствующие различным уровням нашего сознания, нашего взаимодействия с предметом изучения.. Это уровень семантизации: что это значает? как это понимать? (освоение значений терминов, ключевых понятий дисциплины). Уровень когниции: что именно сообщается? о чем?   (освоение  содержания дисциплины,  ее системных связей). Уровень рефлексии: как это связано с тем, что я уже знаю, как это касается меня лично? (включение содержания дисциплины в систему личностных смыслов)

Разграничение уровней интерактивности относительно. Все эти три уровня обязательно присутствуют в любом акте интерактивного обучения Речь в данном случае  идет лишь о преобладании, доминировании того или иного аспекта. Отметим также, что само слово смысл заключает в себе своеобразную формулу интерактивности. Смысл  = со+мысль, то есть смысл  возникает только тогда, когда наша мысль взаимодействует с мыслью другого. В данном случае метод изучения предмета оказывается изоморфен самому предмету. 

На кафедре русского языка и педагогики Госуниверситета-УНПК в течение последнего десятилетия практикуется широкое использование различных форм и методов интерактивного обучения в преподавании речеведческих дисциплин.  За этот период преподавателями кафедры в рамках ФЦП «Русский язык» выполнено 7 проектов, посвященных разработке интерактивных педагогических технологий: 1) «Научно-методические аспекты критериально-ориентированного тестирования студентов технического университета по русскому языку и культуре речи»; 2) «Создание интерактивной системы балльно-рейтингового контроля знаний студентов высших учебных заведений по дисциплине «Русский язык и культура речи»; 3) «Разработка раздела «Основы делового общения» интерактивной системы балльно-рейтингового контроля знаний студентов высших учебных заведений по дисциплине «Русский язык и культура речи»; 4) «Разработка интерактивного учебного словаря по «русскому языку и культуре речи» для интерактивной системы балльно-рейтингового контроля знаний студентов высших учебных заведений по дисциплине «Русский язык и культура речи»;  5) «Создание и апробация инновационной интерактивной системы контроля знаний студентов по русскому языку в рамках кредитно-модульной организации учебного процесса в вузах Российской Федерации»; 6) «Разработка методологических и теоретических аспектов создания информационных систем оценки качества подготовки студентов вузов по дисциплине «Русский язык и культура речи»; 7) «Создание информационного комплекса дидактического обеспечения самостоятельной работы студентов по русскому языку и культуре речи». 

В качестве методологической основы исследования при решении задач интерактивного обучения на уровне семантизации и когниции выступила лингводидактическая модель русской национальной личности, разработанная Ю.Н.Карауловым. Данная модель представляет собой систему готовностей вербально-семантического, тезаурусного и мотивационно-прогматического уровней языковой личности студентов и выступает в роли своеобразного лингвокультурологического эталона, который позволяет более строго определить область содержания теста. Операционно-функциональная модель языковой личности позволяет существенно снизить уровень окказиональности и импрессионизма, неизбежно присущих в той или иной мере лингвометодическим исследованиям, предупредить немотивированные нарушения логико-импликативных связей между готовностями языковой личности студентов различного уровня, обеспечить объективность и надежность теста. Отдельные аспекты языковой личности неравновесно отражены в области содержания тестов. Более развернуто представлены понятия и регистрирующие структуры; манифестации регистрирующих структур; стереотипы – образы прецедентных текстов репрезентированы в ограниченной степени. Это связано с ограничениями, которые присущи тестовой форме контроля, не позволяющей по своей природе оценивать в полной мере и с достаточной степенью адекватности деятельностные аспекты формирования человеческой личности, а также с ограничениями, налагаемыми Государственным стандартом по русскому языку и культуре речи, в котором не находят отражения ряд аспектов мотивационно-прагматического уровня русской национальной языковой личности (прежде всего - герменевтические готовности). Положенный в основу интерактивной системы контроля занний критериально-ориентированный гетерогенный тест по русскому языку и культуре речи представляет собой совокупность трех тестов по каждому из модулей учебной дисциплины. В состав каждого теста включена система фасетных заданий различной формы лингвокультурологического содержания, возрастающей трудности, позволяющих качественно оценить структуру и эффективно измерить уровень знаний, умений, навыков и представлений сразу по нескольким разделам курса.

 Каждый следующий этап проводимого исследования, каждый новый программный продукт учебного назначения предполагает расширение интерактивных возможностей разрабатываемой дидактической системы – переход от уровня контроля к уровню обучения и  интерактивных тренингов. При этом все более полно и последовательно обеспечивается минимизация  вмешательства преподавателей  в учебную деятельность студентов; на первый план выступает самостоятельная работа обучаемых, создаются дидактические условия для активизации их способности к рефлексии, интерактивного  освоения различных аспектов воспринимаемой информации, развития прагматико-мотивационного уровня их языковой личности.

Наиболее полно идея организации личностно-ориентированной самостоятельной работы при минимальном прямом воздействии на студентов реализируется в последнем из вышеупомянутых проектов. Созданный информационный комплекс дидактического обеспечения самостоятельной работы студентов по русскому языку и культуре речи (ИКДО СРС), выступает как целостная дидактическая система, представляющая собой постоянно развивающуюся базу знаний в области русского языка и культуры речи.

Информационный комплекс размещен в Интернете на специализированном портале (http://www.ostu.ru/rus/). Конституирующим элементом данной дидактической системы выступает  тематическая структура АПИМ, опирающаяся на государственный стандарт и представляющая собой детализированный  и упорядоченный список опорных понятий дисциплины «Русский язык и культура речи». Тематическая структура АПИМ состоит из девяти тем и трех модулей. 
Следующим элементом ИКДО СРС является электронный учебник, который   состоит из текстовой части и  автоматизированной системы оценки и контроля знаний студентов. В Инварианте текстовая часть включает в себя электронные справочно-информационные материалы и электронный курс лекций. Справочно-информационные материалы организованы по гипертекстовому принципу: каждому опорному понятию соответствующего раздела курса соответствует справочная статья, обращение к которой может быть осуществлено через тематическую структуру АПИМ или через автоматизированную систему оценки, вырабатывающую рекомендации для студента по изучению недостаточно усвоенных разделов и подразделов. Электронный курс лекций представляет собой углубленное изложение теоретического материала разделов дисциплины. Главное внимание в данном дидактическом ресурсе уделяется установлению функциональных системных взаимосвязей – как между отдельными понятиями, так и между разделами курса в целом – с учетом операционно-функциональной уровневой модели русской национальной языковой личности.  Текстовая часть электронного учебника предоставляется в виде текстовых файлов, содержание которых, при необходимости, может быть распечатано.  Важным элементом  ИКДО СРС  выступает электронный практикум, включающий в себя интерактивные упражнения, выполнение которых позволяет усвоить содержание соответствующего раздела дисциплины в полном объеме. При работе с электронным практикумом студент имеет возможность не только проверить собственные знания, но и добиться необходимого уровня овладения учебным материалом: выполнение упражнений осуществляется в режиме тренинга, допускающего неоднократное повторное обращение к заданию – до получения удовлетворительного результата. 

Необходимо заметить, что информационные системы и интернет-контент обеспечивают в первую очередь .знаньевый аспект обучения. Решение же задачи развития комммуникативно-речевых умений и навыков предполагает широкое использование различных интерактивных форм обучения, предполагающих непосредственное контактное взаимодействие (межличностное и групповое). В ходе преподавания речеведческих дисциплин («Русский язык», «Культура речи и стилистика», «Деловое общение», «Речевая коммуникация», «Риторика» и др.) преподавателями кафедры применяются такие интерактивные методы, как коммуникативная деловая игра, дебаты, риторический тренинг. 

Коммуникативная деловая игра  

В игре участвуют три группы: «Журналисты», «Знатоки», «Жюри». Журналисты составляют по одному из вопросов на тему: «Речевая коммуникация». Знатоки распределяют вопросы между собой и определяют очередность ответов. Каждому из знатоков задаются устные вопросы, на которые они отвечают экспромтом. Жюри дает оценку работе журналистов и знатоков  во всем ее объеме. Журналисты выполняют работу без опоры на учебную литературу и справочники. Знатоки и  члены жюри могут использовать дидактические и справочные материалы.    Каждому игроку выставляется индивидуальная оценка, которая составляется из суммы положительных оценок (+) по основным показателям (см.Таблицу 1).

Таблица 1  План-схема коммуникативной деловой игры «Пресс-конференция»

	Этапы игры
	Сценарий игры
	Действия

	I. Ввод в игру 
	Графическая модель ролевого общения

             SHAPE  \* MERGEFORMAT 


                       
	1.Формулировка задач

2.Создание групп

3.Определение лидеров групп

4.Распределение ролей и знакомство с функциями

5.Ознакомление с критериями оценки

6.Ознакомление с правилами игры 

	II. Процесс игры
	1.Формулировка вопросов 

2.Ответы. на вопросы: 

3.Полемика 

4. Использование информационных материалов 
	1. Каждый журналист готовит по одному вопросу (в письменной форме)

2. Знатоки отвечают на письменные вопросы

3. Обсуждение 

	III. Подведение итогов 
	Компетентность, культура речи, активное слушание, коммуникативность 
	1.Установление победителей по каждой группе

2.Выступление председателя жюри

3.Выступление ведущего (преподавателя ) с общей оценкой работы всех групп 

	IV. Конечный результат 
	1.Опыт коммуникативной рефлексии

2.Банк идей и предложений 
	Разработка

«Коммуникативной

памятки делового человека» 


Дебаты

Регламент: 45 мин, в том числе: организационно-подготовительный этап – 3 мин.; выступление капитана первой команды – 5 мин.; ответы на вопросы (первая команда) – 8 мин.; выступление капитана второй команды – 5 мин.; ответы на вопросы (вторая команда) – 8 мин.; заключительное слово капитана первой команды – 3 м.; заключительное слово капитана второй команды – 3 м.; подведение итогов, анализ игры. – 10 мин. Примерные темы дебатов (с учетом специфики направления подготовки  034600 – Рекреация и спортивно-оздоровительный туризм.): 1) Нужен ли обществу профессиональный спорт? 2) Экотуризм – благо или зло для природы? 3) Трудоголизм: хорошо это или плохо? 4)Должна ли реклама быть честной?

 Риторический тренинг

На занятии студенты выступают с заранее подготовленными речами на заданную тему. После выступления проводится  риторический самоанализ (что удалось, а что нет), затем дается аргументированная оценка речи оратора слушателями (студентами группы). При оценке выступающий и аудитория опираются на заранее сформированную систему критериев (контакт с аудиторией, уместность и убедительность риторической аргументации,  целесообразность композиции, эффективность вербальных и невербальных средств и т.п.). 
Примеры формулировок тем для  выступлений)

· Приведите в пример человека, который, по вашему мнению, наделен выдающимся даром слова. Что в его речи вам представляется наиболее поучительным? Есть ли среди известных вам людей такой человек, чья речь вызывает у вас неприятие? Почему? Подготовьте выступление на эту тему (3 минуты). Условия: 1 - будьте сдержаны в своих заключениях и оценках, 2 – «не переходите на личности»; 3 – стремитесь выражать свои мысли как можно более конкретно.

·  Насколько удовлетворяет требованиям, предъявляемым к риторической аргументации современная практика технических средств массовой коммуникации? Выберите для оценки одну из программ радио, ТВ, сайт (портал) в сети INTERNET, где приводится выступление, беседа или интервью. Какие моменты в организации общения, в форме и содержании речи показались вам удачными, целесообразными? Что мешало общению, затрудняло речевой контакт и понимание? Составьте план краткого выступления ответа на эту тему (3 мин).

· Составьте собственный текст для рекламы любого предмета быта или продукта (на выбор). Основой текста должно быть описание вещи. Цель – представить самые привлекательные стороны этой вещи как товара, показать: а) ее необходимость для будущего покупателя; б) выгодность покупки 
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  В статье  рассматривается  гипертекст как особый вид письменной коммуникации,  опосредованный  компьютерной средой, как  способ приспособления текста к новым условиям коммуникативного пространства,   как  инструмент, открывающий  новые способы учебной коммуникации. 
Рассматривается электронный гипертекст применительно к методической лингвоконцептологии. Утверждается, что процесс освоения концептов русской культуры на основе гипертекста  способствует гармонизации линейного и нелинейного мышления старшеклассников,  развивает способность целостно мыслить, формирует умения понимать широкий контекст полученных знаний.      

 The article discusses hypertext as a special form of written communication, computer-mediated environment, as a way to adapt the text to the new conditions of communicative space, as the tool that opens new ways of teaching communication. 

We consider the electronic hypertext reference to the methodical linguoconceptology. Argued that the process of mastering the concepts of Russian culture, based on hypertext promotes harmonization of linear and nonlinear thinking high school students develop the ability to think holistically, creates the ability to understand the broader context of the knowledge gained.

При переходе на новые образовательные Стандарты [10:2011] усиливается роль культуроформирующей среды. В рамках методической лингвоконцептологии  как одного из перспективных направлений развития современной методики обучения русскому языку речь идет о проектировании в условиях профильной школы «искусственной развивающей предметной среды, способствующей формированию ценностно-смыслового пространства языковой личности школьника путем целенаправленной стимуляции и организации переживания ею общечеловеческих и национальных ценностей, заложенных в концепты» [5:15].  Концепт, с точки зрения Ю.С. Степанова, — «это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека», и, с другой стороны, концепт — это то, посредством чего человек «сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [7: 40]. Концепт — «основная ячейка культуры в мен​тальном мире человека» [там же: 40].   Культура же определяется ученым как «совокупность концептов и отношений между ними» [там же: 40]. 

Моделирование концепта как   «архиватора культурных смыслов» (по С.Г. Воркачеву)    изначально предполагает обращение как к традиционным (линейный текст), так и к новым формам коммуникации (электронный нелинейный гипертекст). Наивысший уровень языка, интегрирующий тексты, – культура.   Концепты, являясь     культурно-семиотическими феноменами (включающими архетипические  и мифопоэтические параметры значения, религиозно-философское и культурно-историческое значение о мире) обладают мощным текстообразующим потенциалом  [4:87]. Поэтому основное назначение предъявленного ученикам  дидактического материала состоит в смысловом развертывании «свернутого текста» (Л.Н. Мурзин)  культурного концепта, что сопряжено  с использованием разных источников текста. Следовательно, обращение  при работе с лингвоконцептом   к   гипертексту  как новому способу коммуникации необходимо, так как  гипертекст помогает   привлекать различный методический материал,  выстраивать систему смысловых и ценностных контекстов в содержании обучения русскому языку и речи. 

Гипертекст, являясь основным понятием в теории коммуникации, представляет собой особый способ организации текста, появившийся с внедрением в жизнь компьютерных технологий обучения. В основе гипертекстового представления информации лежит идея расширения традиционного понятия текста, путем введения понятия нелинейного текста, в котором между выделенными текстовыми фрагментами  устанавливаются перекрестные связи и определяются правила перехода от одного фрагмента текста к другому. По определению первооткрывателя информационных технологий  Теодора Нельсона,  гипертекст -  «непоследовательная запись»: «мысли образуют структуры, которые не являются последовательными - они связаны многими возможными переходами» [ Цит. по: М.Визель, 1999(.

 В «Словаре культуры ХХ века»  В.П. Руднев определяет  гипертекст  как  «текст, устроенный таким образом, что он превращается в систему, иерархию  текстов,   одновременно составляя единство и множество текстов» [4: 69].    По его мнению, простейший пример гипертекста - это любой словарь или энциклопедия, где каждая статья имеет  отсылки  к  другим  статьям  этого  же словаря.  В  результате читать такой текст - все равно, что пуститься  в  гипертекстовое  плавание,  то  есть от одной отсылки переходить к другой.

Под  гипертекстом мы понимаем особый вид письменной  коммуникации в компьютерной среде, представляющий нелинейный процесс чтения и письма, а также как особую информационно-коммуникативную электронную среду, помогающую хранить, обрабатывать, распространять текстовую информацию (гиперссылки) в компьютерных сетях и способствующую познавательной и образовательной деятельности  учеников.

В отличие от бумажного текста,  приспособленного  для представления только двухмерного потока информации (линейного и иерархического),  гипертекстовая система, содержащая сеть узлов (фрагментов, модулей и т.д.)   порождает трехмерное информационное пространство, что  «создает информационную среду адекватную глубинной структуре переработки идей человеческим мозгом» [9,1991].  Гипертекстовая система позволяет писателю любого (научного,   художественного и др.) текста записать   сеть идей (мыслей,  фрагментов) и открывает читателю прямой доступ к этой сети идей автора. Гипертекстовые   системы позволяют выдавать  читателю (ученику) информацию в наиболее эффективной форме  «с учетом не только сущности информации, но и индивидуальных психофизиологических особенностей пользователя» [8:2000]. Тем самым гипертекстовые системы впервые предлагают инструмент, способный поддерживать процессы ассоциативного мышления, доминирующие в правом полушарии нашего мозга. Основоположник психоанализа Фрейд считал, что метод свободных ассоциаций избавляет (или ослабляет) воздействие внутренних цензоров на работу подсознания, с которым связана интуиция и творческое озарение. 

Изучение дидактического материала (представляющего сценарное воплощение концепта), построенного по принципу гипертекста, позволяет собирать,  накапливать, хранить, обрабатывать информацию о концепте; передавать достаточно большие объемы  информации культурологического содержания. Работа с гипертекстом   оказывает положительное влияние на запоминание основного содержания  материала, так как  вырабатывает у школьников четкое понимание структуры изучаемого. Гипертекст  позволяет реализовать как самостоятельную работу, так и активные действия школьников, повышает интеллектуальный уровень обучаемых, развивает их творческий потенциал. Гипертекст   заставляет  старшеклассников  задумываться о наличии информации разных видов и вариативности способов ее представления; дает возможность  ученику, работающему с одним текстом, мгновенно получить на экране другой (поясняющий смысл понятия глубже, чем текст первоначальный), а затем вернуться обратно и продолжить чтение основного текста. Глубина «вложенности» текстов формально не ограничивается.

Таким образом, электронный формат речи становится  сравнительно новой разновидностью речевой деятельности школьника, происходящей в особых условиях (виртуальное пространство) и в особой среде (компьютерная среда).   Гипертекстовая среда мыслится  «как пространство, в котором  со-размещаются тексты, а также как инструмент, с помощью которого создается  текст» [2: 36].   Гипертекстовая среда - это система, «построенная с помощью соединения вербальных и невербальных носителей информации»,  «особым образом организованная среда, позволяющая просматривать  большие массивы текста, выбирая свой собственный путь» [6:26].   Гипертекстовое   пространство предоставляет школьнику возможность информационной интеграции, расширения множества единиц информации, включаемой в него. Это расширение происходит, прежде всего, за счет включения  в гипертекст разнородных текстов (от научных  до художественных) и установление связей между ними.   Гипертекст как способ коммуникации и организации знания включает в себя само знание (текст), компьютер и программное обеспечение.   Сегодня мы уже можем говорить (применительно к  обучению  языку и речи) о развитии гипертекстовой технологии, основополагающим для которой  становится  метод  логико-смыслового моделирования.  Текст при этом приобретает разветвленную структуру (что отвечает сложной природе концепта культуры),  связь внутри которой осуществляется  посредством гипертекстовых  ссылок, которые делают   работу  с текстом  привлекательной для учеников.  Наличие  большого  количества  перекрестных гипертекстовых ссылок между информационными единицами способствует развитию у  школьников  логико-коммуникативного мышления,  а самостоятельная работа  как  с  лингвистическими, так и энциклопедическими словарями  при моделировании концептов русской культуры  повышает познавательную самостоятельность и  творческую активность учеников. Электронный текст  может повлиять на мышление и способ изложения, поскольку     использование гиперссылок увеличивает культурный потенциал  текста, разбираемого на уроке, что ведет к расширению культурного поля обучаемых.  Мультимедиа-технологии способны поднять на качественно более высокий уровень учебную деятельность и развить творческие умения  «точно выражать имеющийся в концептосистеме индивида смысл» [4:10]. Использование гипертекста  на уроках речевого развития      позволяет организовать  интерактивный диалог, дает возможность  составить полный словесный портрет концепта русской культуры, а   через материал справочного аппарата освоить концептуальное содержание текста. 

Следовательно, процесс освоения концептов культуры на основе гипертекста (в его книжном и электронном вариантах) способствует гармонизации линейного и нелинейного мышления старшеклассников, мышления в культурных альтернативах, развивает способность целостно мыслить, формирует умения понимать широкий контекст полученных знаний, т.е. умения контекстуализировать и концептуализировать знание.     В эпоху информационных технологий и перенесения многих сфер человеческой деятельности  и   речевой коммуникации  в компьютерную среду практическое значение гипертекста трудно переоценить.
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ПРОБЛЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ КРИТЕРИАЛЬНОЙ ОЦЕНКИ В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В ШКОЛЕ
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Доклад посвящен описанию критериальной проверки письменных работ обучающихся в школе.

The paper is dwoted to the description of the criteria – based method used for students written works estimation.

Проблема оценивания образовательных достижений обучающихся относится к числу актуальных вопросов современного образования. Согласно действующей редакции Закона Российской Федерации «Об образовании»  от 10.07.1992 N 3266-1 «при исполнении профессиональных обязанностей педагогические работники имеют право на свободу выбора и использования методик обучения и воспитания … методов оценки знаний обучающихся, воспитанников» [1]. 

Федеральный государственный образовательный стандарт высшего профессионального педагогического образования предусматривает среди профессиональных задач бакалавров «изучение возможностей, потребностей, достижений обучающихся в области образования», требования к результатам освоения основных образовательных программ бакалавриата включают в себя такую профессиональную компетенцию, как «готовность применять современные методики и технологии, методы диагностирования достижений обучающихся для обеспечения качества учебно-воспитательного процесса». Магистр по направлению подготовки 050100 Педагогическое образование в области проектной деятельности должен быть подготовлен и к решению профессиональной задачи «проектирования… форм и методов контроля и различных видов контрольно-измерительных материалов, в том числе на основе информационных технологий», профессиональная компетенция магистра в области педагогической деятельности предусматривает «готовность использовать современные технологии диагностики и оценивания качества образовательного процесса», в области проектной деятельности – «способность проектировать формы и методы контроля качества образования, а также различные виды контрольно-измерительных материалов» [2].

Контроль качества образования по русскому языку и литературе включает в себя, наряду с другими диагностиками, оценивание таких образовательных достижений обучающихся по русскому языку и литературе, как продукты их речевой деятельности – изложения, сочинения, ответы на вопросы ограниченного объема. Новые научно-методические подходы к решению данной проблемы разработаны в ходе введения ЕГЭ и Г(И)А в новой форме: «формируется новый пласт педагогической культуры, в которой нуждается отечественная система образования. Частью этой культуры является стандартизация … оценки знаний выпускников»[3]. Председатель Федеральной предметной комиссии по русскому языку И.П. Цыбулько пишет, что   «экзамен по русскому языку дал новые возможности для оценивания творческой работы учащегося. Вместо обобщенной характеристики: «...Сочинение... оценивается двумя отметками: первая ставится за содержание и речевое оформление, вторая – за грамотность, т.е. за соблюдение орфографических, пунктуационных и языковых норм» [4], – используется такая система оценивания, которая позволяет оценить не сочинение в целом, а конкретные навыки и умения» [3]. 

В предметно-содержательных аналитических материалах по русскому языку с 2006 г. регулярно подчеркивается методический вывод о «необходимости использования в работе учителя современных способов проверки знаний, умений и навыков учащихся, применения единого критериального подхода к оценке творческих работ учащихся» [3]. Аналогичные материалы по литературе  также содержат указания на актуальность применения критериальной оценки: «Разработка критериев проверки и оценки выполнения заданий с развернутым ответом содействует решению важнейшей методической проблемы, связанной с повышением объективности оценки сочинения на литературную тему. Апробация разработанных в рамках эксперимента критериев показала их сбалансированность и действенность» [5]. Члены ФПК по литературе, давая методические рекомендации по совершенствованию преподавания предмета с учетом результатов ЕГЭ, указывают, что «предложенная в ЕГЭ система критериев оценки письменных работ может быть широко использована в практике школы при организации текущего и обобщающего контроля по литературе, что будет содействовать повышению объективности оценки школьного сочинения, выявлению различных уровней образовательных достижений учащихся, созданию условий для индивидуальной работы с учащимися». Как необходимое условие предлагается «письменное обоснование выставленной учителем отметки с указанием сильных и слабых сторон ученической работы (при написании краткой рецензии целесообразно опираться на критерии проверки и оценки выполнения заданий с развернутым ответом, разработанные для ЕГЭ по литературе)» [5].

Т.о., применение критериальной оценки продуктов речевой деятельности обучающихся при изучении русского языка и литературы относится к числу актуальнейших вопросов совершенствования методики преподавания филологических дисциплин в школе. Однако использование критериев оценки письменных работ в практической работе учителя ограничено рядом проблем частнометодического характера: как переводить набранные обучающимся первичные баллы в оценку по пятибалльной шкале, как оформлять ход и результаты оценивания (какую систему условных обозначений использовать при проверке, как маркировать ошибки и т.п.), в каких нормативных документах «закреплен» такой способ оформления. 

Отметим, что одному из данных вопросов частично уделено внимание в методических рекомендациях по оцениванию выполнения заданий ЕГЭ с развернутым ответом по русскому языку, в частности, предлагается способ маркировки фактических ошибок по их соотнесенности с одним из четырех критериев (К1 – К3, К12): Ф1, Ф2, Ф3, Ф4 [6]. Однако в остальных случаях содержатся рекомендации типа: «Эксперт фиксирует для себя, есть ли в работе формулировка проблемы (проблематики) исходного текста» [6, с. 24]. А ведь при применении критериальной оценки в практике преподавания учитель, выполняющий в повседневной работе функции эксперта, фиксирует что-либо не только для себя, но и для обучающегося, для организации обратной связи и последующей работы по повышению качества образования. Иными словами, использование критериального оценивания неизбежно влечет за собой обогащение традиционных способов маркирования ошибок новыми способами фиксации не только недостатков, но и достоинств письменной работы обучающегося в соответствии с критериями. Разработка таких условных обозначений, на наш взгляд, способствует более активному и успешному внедрению критериальной оценки в массовую педагогическую практику. 

С особой актуальностью этот вопрос звучит в связи с введением Г(И)А по русскому языку в новой форме: учителя, эксперты выражают озабоченность тем, что в каждой работе приходится проверять два текста по трем разным системам критериев, причем грамотность оценивается на основании ошибок, допущенных в изложении и сочинении вместе. 

В ходе обучения экспертов территориальной предметной комиссии в предыдущие годы нами были определены единые подходы к оформлению хода и результатов критериального оценивания, разработана система условных обозначений, позволяющая эксперту зафиксировать в процессе чтения работы все значимые для проверки позиции текста, созданного учеником, чтобы учесть это при выставлении баллов по каждому критерию.

В данной статье покажем, как мы рекомендуем оформлять проверку сжатого изложения. Прежде всего, мы делаем пометы на обоих полях листа: на левом размещаем условные обозначения по оценке содержания, на правом – допущенные обучающимся ошибки. Отметим, что проверка «на два поля» в повседневной педагогической практике позволяет учителю не только более технологично проверить письменную работу, но и более качественно организовать в дальнейшем работу над ошибками. Читая ученический текст, учитель на левом поле нумерует микротемы (это позволит оценить наличие всех микротем (ИК1) и их последовательность(ИК3)), обозначая знаком «+» или «–» точность передачи (ИК1). Если ученик добавил не существующую в исходном тексте микротему, учитель делает на полях пометку «доб». Ниже необходимо указать, какие приемы сжатия текста использованы (ИК2): И (исключение), О (обобщение), У (упрощение). Если приемы сжатия текста не использованы, ставится прочерк. Логические ошибки маркируются как обычно: буквой Л (логическая ошибка) на левом поле или знаком Z, обозначающим нарушение абзацного членения текста. На правое поле выносим орфографические (вертикальная черта), пунктуационные (V), грамматические (Г), речевые (Р), фактические (Ф) ошибки. 

В результате проверенная работа выглядит, например, следующим образом:
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 Данные пометы на левом поле позволяют оценить содержание изложения следующим образом: ИК1 – 1 балл (упущена микротема 3, добавленных микротем нет), ИК2 – 2 балла (приемы сжатия использованы при передаче 1 и 3 микротем), ИК3 – 1 балл (нарушена последовательность микротем и имеется 1 нарушение абзацного членения текста). 

Для критериальной оценки других видов письменных работ по русскому языку и литературе также разработана система условных обозначений, доказавшая свою эффективность в ходе работы территориальных предметных комиссий и занятий на курсах повышения квалификации.
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Статья посвящена использованию технологий активного обучения в системе ВПО. Раскрывается роль и значение тренинговой работы в программе подготовки магистров, особое внимание уделяется речевым тренингам, которые способствуют осознанному формированию коммуникативной компетенции магистрантов, овладению ими всего арсенала коммуникативных средств общения, как вербальных, так и невербальных

The article dedicated to the usage of active learning in the HTP system. An effect and meaning of training work in the Master degree programme is disclosed, a special emphasis is laid on verbal trainings which conduce conscious formation of  Masters` communicative competence, their mastery of the whole armoury of communicative devices, both verbal and non-verbal.

Становление профессионала в современном мире невозможно без личностного развития, что предполагает овладение не только профессиональными, но и общекультурными и социально-личностными компетенциями. В ГОС ВПО 3-его поколения особое внимание отводится формированию общекультурных  компетенций, что напрямую связано с личностным развитием. Именно поэтому изменения в системе высшего профессионального образования идут не только по пути трансформации содержания образования, но и всех  внесодержательных составляющих образовательной системы:  

- культурно-образовательной среды вуза;

- учебно-воспитательного процесса;

- образовательных технологий;

- различных форм самостоятельной и научной деятельности студентов

В силу этого особое значение приобретают технологии активного обучения, в которых проявляется не только интеллектуальная составляющая личности – вся личность в целом. Поэтому такие формы работы, как деловые и ролевые игры, тренинги, дискуссии, научные студенческие конференции, защита творческих проектов становятся неотъемлемой частью работы в студенческой аудитории любого направления и профиля подготовки. 

Так, в программу подготовки магистров Орел ГАУ введена дисциплина «Основы педагогического мастерства», т.к. одной из возможных сфер профессиональной деятельности магистров является педагогическая деятельность в учреждениях системы высшего и дополнительного профессионального образования. Данная дисциплина предполагает интеграцию знаний об искусстве обучения и воспитания, творчестве, способностей саморазвития и самореализации, овладении коммуникативными умениями, прогрессивными технологиями педагогического взаимодействия и мастерством управления учебно-воспитательным процессом, поэтому в ходе изучения дисциплины  значительное место отводится активным формам и методам обучения.

В процессе работы активно используется такая форма, как тренинг. Тренинги учат более глубоко анализировать свои личностные особенности, первопричину своих проблем и неудач, позволяют проигрывать воображаемые или реальные ситуации с возможностью выбора наилучшего решения. «Я изменяюсь здесь (на тренинге), чтобы измениться там (в реальной жизни)» – таков основной  девиз тренингов.  Кроме того, магистранты приобретают огромный опыт социального и межличностного взаимодействия, умение работать в команде, развиваясь личностно и профессионально. 

Цикл тренингов в ходе освоения дисциплины включает в себя тренинги по технике речи, коммуникативные тренинги, тренинги саморегуляции, общения.

Речевые тренинги позволяют магистрантам осознать многогранность коммуникативной компетенции. Так, тренинги «Речевая культура преподавателя» и «Мастерство педагога в управлении собой. Основы техники саморегуляции» помогают магистрантам постигать азы педагогической техники, включающей технику и культуру речи преподавателя (дыхание, голос, дикция, паузы, логическое ударение, грамотность, интонация и т.д.); саморегуляцию педагогом своего психического состояния (самоконтроль, актерско-режиссерские умения, выдержка и т.д.);  показ чувств и отношений (мимика, пантомимика, внешний облик преподавателя).  

Развитая психофизическая природа человека — это неисчерпаемые выразительные возможности общения и, соответственно, инструментовки педагогического воздействия. Как часто молодой педагог хорошо знает материал, ему известна методика изложения и обучения, он неплохой психолог, но для реализации всего этого через систему непосредственного общения ему необходим развитый, послушный его воле психофизический аппарат, которого он зачастую и не имеет. Неподготовленный человек также страдает от острого кислородного голодания; у него раздуваются вены, краснеет лицо, выступает пот, учащаются дыхание и пульс. Чтобы избежать подобного, необходимо работать над постановкой голоса и дыхания, научиться без ненужных пауз, незаметно между звуками делать вдохи.

На тренинге «Речевая культура преподавателя» анализируются основные недостатки, встречающиеся в педагогической речи: так называемое «скороговорение» — очень быстрая речь, результат которой — «проглатывание» или «съедание» начала и конца слова; невнятность, нечеткость речи, затрудняющая не только понимание отдельных слов, но и общий смысл высказывания.

Выясняются причины невнятной речи и «скороговорения». Это, во-первых, неподвижные вялые губы, плохо раскрытый рот. В результате вялой речи плохо произносятся и согласные, и гласные звуки, а речь делается невразумительной. Во-вторых, боязнь длинных пауз заставляет говорящих убыстрять темп речи, ведь внутреннее время оратора течет в 2-3 раза быстрее, чем слушающих. В-третьих, неровное, сбивчивое дыхание, которое обусловлено волнением говорящего. 

После анализа причин магистрантам предлагается комплекс упражнений на отработку техники речи. Упражнения подобраны таким образом, чтобы навык мог формироваться постепенно, от простого к сложному. Работа начинается с оценки способности правильно дышать, регулировать свое психофизическое состояние через дыхание («Квадрат дыхания»), затем предлагаются упражнения на увеличение объема легких («Активизация работы легких», «Егорки»). Далее следуют упражнения для разминки губ, языка, гортани, усиления артикуляции («Речевая гимнастика», «Скороговорки»), упражнения на корректировку и улучшение дикции («Пуськи бятые»), упражнения на определение информационных возможностей нашего голоса («Характеристика голоса», «Моделирование голоса»). Магистранты на практике убеждаются, что одни и те же слова, сказанные по-разному, могут привести к противоположным результатам. 

В процессе выполнения упражнений магистранты наблюдают за собой, своей речью и голосом; в результате таких наблюдений начинают лучше понимать свои речевые возможности, осознают свои недостатки. В заключение тренинга проводится анализ и рефлексия занятия, на котором магистранты обмениваются своими впечатлениями и выводами. Как правило, они говорят о том, что процесс овладения речевой культурой достаточно кропотлив и многоаспектен. Педагог должен заботиться не только о том, что сказать, но и как сказать. Важно все: и содержание, и интонация, и манера изложения, и жесты, и мимика. К речевой культуре педагога предъявляются высокие требования. Педагога слушают десятки, иногда сотни обучающихся, которые воспринимают не только содержание речи, но и язык. Правильный литературный язык педагога способствует обогащению и развитию речи обучающихся. Важнейшими коммуникативными качествами речи педагога являются выразительность и образность. Небрежность и неряшливость в речи педагога недопустимы. 

 Тренинг «Мастерство педагога в управлении собой. Основы техники саморегуляции» посвящен невербальным компонентам коммуникации, их значимости в нашей жизни. Магистранты знакомятся с понятием «метасообщение», в ходе беседы выясняют, что даже ничего не говоря, мы транслируем собой разные метасообщения о себе, о собеседнике или аудитории, о нашем отношении к передаваемой информации. Упражнения, используемые в данном тренинге, позволяют зафиксировать внимание на невербальных признаках своего поведения в процессе общения («С чего начать?»), осознать значение жестикуляции как средства выразительности при передаче информации и регулирования психического состояния человека («Запрет на жесты», «Тренируем жест педагога»), учат пониманию механизмов управления собственной мимикой («Наша мимика или читаем лицо»). Также на этом тренинге предлагается комплекс упражнений по снятию или предупреждению стрессовых состояний, владению собой, своим психофизическим состоянием.

Таким образом, тренинги способствуют осознанному формированию коммуникативной компетенции магистрантов, овладению ими всего арсенала коммуникативных средств общения, как вербальных, так и невербальных. 

Наталья Владимировна Коробкова,  канд. филол. наук, доцент
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Доклад посвящен обучению дискуссии как одному из аспектов проблемного обучения. Данный метод способствует развитию  коммуникативных умений и формированию  у студентов навыков творческого мышления. 


The  report  focuses attention on problem teaching realized through using discussion method. It is aimed at  developing student’s ability to communicate effectively and forming skills of creative thinking.


Обучение на коммуникативной основе позволяет современному  вузу успешно  осуществлять подготовку специалистов, способных  к конструктивному диалогу, к  постановке и решению вопросов, актуальных для современного общества. Как известно, процесс познания наиболее эффективно проходит в условиях проблемной ситуации. Проблематизация учебного процесса  «стимулирует  мыслительную деятельность, самостоятельный   поиск информации и стремление к анализу, обобщению» [1, с.4]. Благодаря   проблемной подаче материала,  обучающиеся приобщаются к объективным противоречиям науки, социальной и профессиональной практики и способам  их разрешения, учатся  вступать в отношения продуктивного общения, а «процесс обучения максимально сближается с  процессами познания, исследования, творческого мышления» [2, с. 74].


Одним из наиболее действенных методов проблемного изучения материала является дискуссия, под которой понимается  способ организации совместной деятельности  посредством обмена мнениями и идеями. Дискуссия представляет собой  «последовательную серию высказываний участников относительно  одного и того же предмета, что обеспечивает необходимую связность обсуждения» [3, с. 216].  При этом итог дискуссии не должен сводиться к серии высказанных точек зрения. Основу обучения дискуссионному общению составляет организация такого взаимодействия всех  его участников,  при котором они ищут взаимоприемлемые   решения, находясь на  исходно противоположных позициях.

Предлагаем  одну из многочисленных  разновидностей дискуссии – интерактивную  игру «Аквариум»
, применяющуюся для обсуждения  спорных, противоречивых вопросов. Ее  цель – обучение умению  критически мыслить, рассуждать, мотивированно используя языковые средства, оптимальные для достижения коммуникативной цели  в заданной речевой ситуации. 


Эффективность  «аквариумной» дискуссии определяется целым рядом факторов:

· интересом аудитории  к обсуждаемой проблеме, наличием у обучающихся познавательной потребности,

· степенью подготовленности участников игры по данной теме, умением правильно оперировать определенными понятиями и терминами,

· знанием  правил и норм групповой коммуникации,

· умением ведущего организовать ход игры.

Именно познавательная потребность определяет  интеллектуальную активность игроков,  обеспечивающую успешное коммуникативное взаимодействие. Степень заинтересованности аудитории в обсуждении проблемы зависит от избранной  темы  дискуссии  и качества ее формулировки. Тема должна соответствовать  интересам, а также интеллектуальным и коммуникативным возможностям аудитории.  Чтобы  у обучающихся  возникло желание   участвовать  в обсуждении,   тему лучше сформулировать в виде спорного тезиса-утверждения или вариативного высказывания («…: за и против»). 


Освоению норм рационального речевого общения способствует  разработка правил поведения во  время дискуссии и  неукоснительное следование им. Важно, чтобы в создание  свода правил были вовлечены все обучающиеся. Успешное  выполнение этой задачи в наибольшей степени обеспечивается  методом мозгового штурма. Из обилия предложенных обучающимися требований целесообразно выбрать 5-6 наиболее значимых. Они и станут определяющими для оптимальной реализации коммуникативных  действий участников дискуссии:

· Не перебивайте  говорящего.

· Умейте выслушать любое мнение.

· В общении с оппонентами будьте корректны и доброжелательны.

· Выступая, соблюдайте регламент (правило 3 минут).

· Не отклоняйтесь от темы.

· Делайте выводы.


Успешность  коммуникативных действий участников игры  во многом зависит от  ее модератора (ведущего), который еще до начала дискуссии  определяет проблемное поле, в границах которого  можно разворачивать обсуждение, планирует  пространственно-временную организацию речевого взаимодействия участников. В процессе  дискуссии    модератор ведет непрерывное наблюдение за игроками, оценивает степень их  активности в обсуждении поставленных вопросов, способствует созданию позитивного психологического  климата в аудитории, занимается профилактикой конфликтных ситуаций, резюмирует  и подводит итоги обсуждения. В то же время ведущий не  имеет права  высказывать свою точку зрения, принимать чью-либо сторону,  а также давать комментарии до завершения дискуссии.

В работе по организации  игры выделим три этапа: подготовительный, основной  и заключительный. 

На подготовительном этапе, целью которого является создание оптимальных условий для  успешной реализации  участниками игры коммуникативных намерений,  происходит сбор  и анализ информации по предложенной для обсуждения теме, распределение ролей между участниками. 

Первоначально  игроки   делятся на  четыре группы (по 5-6 человек), каждая из которых  собирает и осмысливает информацию по  теме дискуссии, а  также   определяют свою точку зрения  на предложенную  для обсуждения проблему. Значимость  данного вида деятельности несомненна: работа  с информацией  способствует формированию важных  интеллектуальных умений (анализировать информацию, отбирать необходимые факты, выстраивая их в логической последовательности, выдвигать аргументы и контраргументы [3, с. 217]), формирует понятийный аппарат по проблеме обсуждения,  помогает обрести лексический инструментарий,  необходимый для успешной коммуникации. 

Каждая группа выбирает представителя, который  будет отстаивать позицию своей команды  перед другими участниками. Во время игры избранные представители объединятся в группу №5  и  станут непосредственными участниками  обсуждения проблемы. Эта группа получает название «Рыбки», остальные будут, подобно натуралистам, наблюдать за ними, то есть за речевыми действиями участников обсуждения.

Важно отметить, что «натуралисты» не остаются сторонними наблюдателями. Им предстоит сыграть роль аналитиков, которые оценят работу «Рыбок» с разных  точек зрения.  Аналитики  получают конкретные задания:

1 группа  анализирует  содержательную часть выступлений.

Опорные вопросы:

· Какова глубина обсуждения проблемы?

· Какой круг вопросов  рассматривался участниками?

· Можно ли считать высказанные точки зрения аргументированными, а ответы на вопросы – исчерпывающими?

· Какие важные аспекты проблемы остались за пределами обсуждения?

· Допускались ли участниками отклонения от темы?

2 группа  дает оценку активности участников дискуссии. 

Опорные вопросы:

· Все ли игроки принимали участие в обсуждении  проблемы и в какой степени?

· Кто из них  был наиболее (наименее) активен?

· По какой модели осуществлялось речевое взаимодействие участников (реплика – реплика, вопрос – ответ)? Как это повлияло на активность  игроков?

3 группа  следит  за соблюдением  «Рыбками» правил  поведения во время дискуссии.

Опорные вопросы:

· Насколько доброжелательной была атмосфера  общения во время дискуссии?

· Достаточно ли корректными  были   речевые действия участников?

· Соблюдался  ли говорящими регламент?

4 группа   анализирует результативность  коммуникативных действий участников игры.

Опорные вопросы:

· Делались ли участниками выводы по ходу дискуссии?

· Удалось  ли участникам обсуждения прийти к общей точке зрения, или каждый остался при своем мнении?

Важным условием  достижения  коммуникативной цели игры является правильное  размещение игроков в аудитории: «аквариум с рыбками» – в  центре, вокруг – «натуралисты»- аналитики.

На основном, кульминационном,  этапе игры    происходит обсуждение избранной проблемы, в которое не имеют права вмешиваться  ни аналитики, ни ведущий. Дискуссия может длиться 15-20  минут  и более в зависимости от широты темы, а также  подготовленности и активности  «Рыбок». Обсуждая спорную проблему, каждая сторона, оппонируя мнению собеседника, аргументирует свою позицию. Коммуникативный эффект выступлений обусловлен  уровнем культуры  мышления говорящих, их умением формулировать вопросы и оценочные суждения, а также способностью продуцировать единое групповое решение, учитывающее различные точки зрения, включая мнение меньшинства.

После окончания выступления  полемистов слово предоставляется  группам аналитиков, которые  рассматривают состоявшуюся дискуссию с предложенных  им  позиций.

На заключительном, рефлексивном, этапе под руководством модератора происходит свободное обсуждение результатов состоявшейся дискуссии, в ходе которого оценивается качество работы аналитиков по выполнению  предписанных им условиями игры коммуникативных действий, а также проводится анализ умений и навыков, приобретенных участниками игры. 

Эффективность «аквариумной» дискуссии несомненна. Данная интерактивная игра учит:

· активно включаться в поиск истины,

· критически мыслить, осознанно выбирать и аргументировать свою  позицию,

· успешно  работать  в команде,

· давать объективную оценку речевых действий оппонентов  и своих собственных,

· мотивированно  использовать языковые средства для успешной реализации речевых намерений,

· реализовывать на практике все стороны общения: коммуникативную, интерактивную,  перцептивную – в их совокупности. 
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Доклад посвящён специфике реализации этических и коммуникативных норм культуры речи в публицистических статьях и анализу студентами-нефилологами с позиций этичности и коммуникативности.

The report focuses on the specifics of the implementation of ethical and communicative norms of speech in his articles and analysis of student-nefilologami from the standpoint of ethics and communicative.

Смысл дисциплины «Русский язык м культура речи» состоит в развитии языковой личности в целом (Аннушкин, 2009, С. 150). Заметим, что термин «Языковая личность» употребляется как синоним термина «речевая личность», трактуемого следующим образом: это реальная личность «в парадигме реального общения, в деятельности» (Маслова, 2004, С. 119). Развитие речевой личности не должно сводиться исключительно к знанию правил словесного языка, поскольку помимо них «существует ещё и содержание (состав мыслей), эмоциональное воздействие» (Аннушки, 2009, С. 150). Безусловно, построение текстов (а именно посредством текстов происходит речевое общение) в соответствии с нормами словесного языка – одно из проявлений уважения к адресату. Мы учим эти правила не только и не столько для себя, а для того, чтобы общаться с другими. И тем не менее – это лишь одно из проявлений уважения. Известно немало случаев, когда грамотно построенные с точки зрения норм словесного языка, тексты оказываются ущербными: они или непонятны, или неинтересны, или неприятны принимающей стороне. Такое положение оценивается как коммуникативная неудача (вспомните некоторые выступления депутатов ГД РФ, других известных персон). В связи с этим крайне важным представляется знание этических и коммуникативных норм, построение речи в соответствии с которыми (без учёта которых – по неведению или намеренно)определяет характер отношений между людьми. Актуальность темы для адресата, её интересное, оригинальное, правдивое (что не всегда возможно по разным причинам) раскрытие её посредством вербальных и невербальных средств, скорее всего, приведут к коммуникативной удаче.

Оговорка «скорее всего» принципиальна, что объясняется следующим. В последнее время немалому количеству россиян стали интересны  скандальные и, соответственно, стоящие за ними тексты определённого характера, темы. Конечно, можно говорить о том, что это «навязывается» слушателями (зрителям), читателям. Но всегда можно избежать этого навязывания – если хочешь. А это – вопрос духовной брезгливости. 

В связи со сказанным представляется крайне важной такая характеристика личности, как объём общекультурных/ фоновых знаний (прессупозиция), а также их качество. Разнообразие и достоверность последних – один из наиболее серьёзных факторов построения удачного во всех отношениях текста и один из показателей общей культуры личности. По мнению специалистов, «культура речи как процесс – это культура деятельности по созданию текста», которая включает в себя, в частности, «культуру мышления» (Ипполитова Н.А. и др., 2007, С. 98), на наш взгляд, это можно трактовать и как умение адекватно, критично относится в воспринимаемым текстам, что-то откладывая в копилку памяти, что-то отбрасывая; умело пользоваться оставленной информацией, думая о коммуникативных и невербальных последствиях сказанного/ написанного. 

В качестве одного из направлений работы на предмет реализации этических и коммуникативных норм мы избрали анализ публицистических текстов, авторами которых являются журналисты, известные учёные, режиссёры, актёры, музыканты и др.

Анализ состоит из 2-х этапов: а) изучающего чтения, позволяющего определиться с содержательно-фактуальной, содержательно-подтекстовой информацией и отреагировать в формате ответных текстов «про себя» и вовне; способствующего выявлению тип языковых и речевых элементов, что делают его интересным, запоминающимся; б) ответов на поставленные вопросы. 

Почему именно текст? 

Именно текст – знаковый комплекс, который строится по законам языка, но становится единицей общения (высказывания, обладает предметным содержанием, завершённостью, смыслом (Бахтин, 1986, С. 90). Учитывая тот факт, что текст с учётом приведённого определения может выступать и однословное предложение, подчеркнём: в качестве дидактического материала выбираем развёрнутые тексты.

Почему именно публицистические тексты (статьи)? 

Названный стиль обслуживает широкую область общественных отношений, имеет широкий тематический диапазон, реализует, в основном, две функции языка – информативную и воздействующую, имеет направленность в большинстве СМИ и направлена на массового адресата. Все приведённые характеристики одинаково важны для работы с текстами. Сообщая о факте (-ах) и давая ему комментарий, автор использует стандартизированные элементы и экспрессивность, которая опирается на эмоциональность. Именно последние и являются предметом неоднозначной реакции принимающей стороны: публицистические статьи критического содержания читают не только те, кто по вине определённых ведомств, лиц понёс (несёт) моральный, материальный, физический урон, их родственники, друзья, коллеги; но и те, по чьей вине стало возможным перечисленное. Скорее всего, последние, вполне осознавая про себя правоту предъявляемых к ним претензий меткость даваемых им крайне негативных эмоциональных оценок, во внешнем реагировании или крайне категорично отвергнут всё (почти всё); или подберут обтекаемые фразы для оправдания себя и приведут массу непреодолимых причин, повлиявших на конкретные действия этих лиц; или сделают вид, что не заметили ничего и будут вести себя по-прежнему (что чаще всего и происходит: неоднократно подвергшиеся критике известные лица по-прежнему занимают свои высокие посты и продолжают имитировать бурную, содержательную деятельность).

Попытки хотя бы частично изменить положении дел, достучаться до критикуемых реализуются посредством использования эмоционально окрашенных элементов языка и гномических продуктов. В связи с этим в последнее время в публицистическом стиле нередко используются инвективная линия для рассматриваемых фактов, лингвоцинизимы. Это подвело к возможности постановки при анализе, в частности, такого вопроса «Как вы думаете, употребление автором инвективной лексики (если таковая имеется) – это объективная необходимость или стремление эпатировать адресата?». 

Считаем необходимым отметить, что большинство студентов с неподдельным интересом анализируют представленные тексты и обсуждают их в аудитории. Собственно, к этому мы и стремились, разрабатывая систему работы на практических занятиях.
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          Цель данной статьи – показать пути учебно-методического обеспечения занятий, на которых учащиеся колледжа овладевают навыками создания определенных текстов публицистических жанров. Выбор темы обусловлен существенной особенностью публицистического стиля, изучение которого, без сомнения, является составной частью проблемы овладения коммуникативной грамотностью.

The theme of the article is to equip the college students with skills of writing the publicist genre texts. The article’s topic is stipulated by the specific characteristics of the publicist genre; no doubt the genre study is an integral part of the communicating literacy mastering problem. 

        Освоение лингвистических дисциплин в колледже ориентировано на формирование коммуникативной компетентности: изучение языковых законов призвано способствовать выработке прочных речевых навыков. Такой подход делает закономерным включение в типовые программы подготовки выпускников со средним специальным образованием материала по культуре речи и стилистике, при этом освоение русского языка как неродного в группах с казахским языком обучения носит профессионально ориентированный характер. Особое внимание уделяется работе над научным стилем речи: программа рекомендует работу над такими жанрами, как: планы, тезисы, конспекты, аннотации, рефераты. Не менее важным является усвоение ряда жанров официально-делового стиля (автобиография, резюме,  заявление и др.). Следует отметить, что освоение  указанных стилей достаточно обеспечено методическими ресурсами: в лингводидактической литературе содержатся необходимые рекомендации. Что же касается публицистического стиля речи, то, несмотря на его огромную значимость, этот стиль еще не стал предметом пристального внимания на занятиях в колледже. Цель данной статьи – показать пути учебно-методического обеспечения занятий, на которых учащиеся колледжа овладевают навыками создания определенных текстов публицистических жанров.

       Выбор темы обусловлен существенной особенностью публицистического стиля, изучение которого, без сомнения, является составной частью проблемы овладения коммуникативной грамотностью. Имеется в виду  влияние средств массовой информации  на  формирование речевой компетенции  членов общества. Публицисты всегда ставили задачу просвещения народа, в том числе –  лингвистического. Эта традиция развита и продолжена, получила воплощение в практике лучших казахстанских средств массовой информации в условиях полилингвального общественного устройства. В современном обществе  средства массовой коммуникации выступают как один из мощных факторов языковой жизни, способствующий распространению и развитию норм письменной и устной литературной речи. Как видим, актуальность вопроса освоения публицистического стиля в колледже   определяется  закономерностями его жанрово-тематического отбора и востребованностью в обществе. 

       В публицистических произведениях затрагиваются вопросы широкой тематики – актуальные проблемы современности, представляющие интерес для общества: политические, экономические, моральные, философские, вопросы культуры, воспитания, повседневного быта.  Актуальность информативного содержания заставляет журналиста искать адекватные  формы его выражения, общепонятные и в то же время отличающиеся свежестью, новизной. Одной из важных особенностей публицистического стиля является сочетание в его рамках двух функций языка: функции сообщения (информативной) и функции воздействия. Говорящий использует этот стиль тогда, когда ему необходимо не только передать какую-то информацию (сообщение), но и произвести на адресата (часто массового) определенное воздействие.    

        Этот стиль используется в общественно-политической сфере жизни, в газетах, в передачах радио и телевидения, в выступлениях на собраниях, в агитационных мероприятиях. Цель публицистического стиля – сообщить информацию, имеющую общественную значимость; воздействовать на слушателей и читателей для агитации и пропаганды общественно-политических идей в газетах и журналах, по радио и телевидению, способствовать формированию активной жизненной позиции. Названные  особенности публицистического стиля должны быть интересны учащимся: именно интерес формирует желание овладеть навыками грамотного обращения к  жанрам данного стиля, в связи с чем особую значимость приобретает знакомство учащихся с произведениями публицистики, с  творчеством известных представителей средств массовой информации, с судьбой выдающихся  отечественных и зарубежных журналистов. 

       Не менее важной является работа по исследованию языковых средств, используемых в публицистических произведениях. Эти произведения  обычно бывают злободневными по тематике, яркими, призывными, чему способствуют особые языковые средства. Учащимся предстоит усвоить характерные языковые приметы указанного стиля: 

- наличие общественно-политической лексики;

- совмещение в одном тексте книжных и разговорных средств; 

- сочетание стандартных и экспрессивных выражений; 

- использование, наряду с нейтральными, высоких, торжественных слов; 

- метафоричность слов и выражений; 

- обращение к различным средствам создания образности – как на уровне лексики, так и на уровне грамматики [7]. 

        Публицистический стиль реализуется в форме статьи, очерка, эссе, репортажа, интервью, хроники, заметки, памфлета, фельетона. Рекомендуя работу над текстами газетной публицистики, типовая  программа по русскому языку для колледжей, предоставляет преподавателю право выбора жанра для освоения [13].

        Расскажем о методическом обеспечении работы по обучению учащихся колледжа жанру эссе. Психолого-педагогической основой описываемой методики стал личностно-деятельностный  подход к обучению, при этом были учтены и психологические особенности изучения второго языка, дающие представление о таких явлениях, как интерференция и транспозиция. Предлагаемая система обучения предусматривает реализацию принципа межпредметных связей, обусловленных природой самого эссе (продуманная координация занятий по русскому языку и литературе) и характером аудитории, владеющей родным языком – казахским и осваивающей неродные языки в качестве конреквизитов – русский и английский.

Наблюдения показали, что в процессе работы над  публицистическим стилем находят широкое применение следующие методы и приемы:  репродуктивный (работа с печатными источниками), проблемное изложение, частично-поисковый, исследовательский, коммуникативный, в соответствии с которым обучение строится адекватно процессу  речевой деятельности. Ведущим приемом обучения служит  моделирование  речевой ситуации, так как  решение проблемы коммуникативной компетентности лежит в плоскости изучения и практического освоения тех  жанров, овладение которыми обеспечивает эффективную речевую практику  учащихся. 

Безусловно, для успешной работы над текстами публицистических жанров необходимо:

а) учитывать лингвистические и  речеведческие  знания учащихся, те представления, которые составляют их понятийную базу (текст, его стилевые, композиционные, типологические признаки);

б) осуществлять отбор текстов-образцов  с учетом уровня языковой подготовки учащихся и приобретаемой ими специальности и  в соответствии со стоящей перед преподавателем триединой задачей обучения, развития и воспитания учащихся;

в) проводить  обучение с опорой на достижения существующих лингводидактических и методических моделей освоения стилистики (Ассуирова Л.В., Аубакирова К.Т., Бельчиков Ю.А., Ладыженская Т.А., Барлас Л.Г., Зельманова Л.М.,Мучник Б.С., Пленкин Н.А.) [1,2,3,4,5,8,9];

г) включать в содержание занятия по русскому языку необходимые для овладения эссе теоретические сведения: художественно-публицистический подстиль, жанровоопределяющие признаки эссе,  прецедентные тексты, модальность текста и  др. 

При этом рассматриваемые на занятиях  вопросы должны иметь практическую направленность, а сам процесс обучения сочинению-эссе призван повысить уровень языкового (речевого) развития учащихся. Учащиеся овладевают способами творческой  текстовой деятельности на основе заданий по развитию связной речи, для чего необходима система упражнений, формирующая именно те умения, которые нужны для написания сочинения-эссе. Эта система представляет собой упражнения, классификация которых предложена Т.А.Ладыженской: 

1) задания на работу аналитического характера с готовым текстом; 

2) задания аналитико-речевого характера с текстами-образцами:

3) творческие задания на переработку готового текста;

4) изложения (создание вторичного текста);

5) самостоятельное составление   нового текста.

На первом этапе – вводно-теоретическом,  цель которого – наблюдение и анализ текстов-эссе,  для формирования теоретической базы об этом речевом жанре  используются   упражнения, цель которых – знакомство учащихся  с эталонной моделью жанра, с  его композиционно-стилевыми, содержательно-смысловыми и  структурными особенностями. В  качестве текстов-образцов учащимся предлагаются художественно-публицистические  эссе  Д.С.Лихачева, К.Г.Паустовского, О.Сулейменова В.Пескова, причем анализу подвергаются  особенности плана содержания и плана выражения – языковые  средства и приемы. При выполнении аналитических упражнений ставятся и решаются задачи на основе приемов сравнения и сопоставления, жанрово-стилистического разбора. В ходе выполнения такого рода заданий формируются аналитические умения: определять предмет речи, выделять и оценивать использованные автором языковые средства эмоционально-модальной оценки, уместность использования и способ введения прецедентных текстовых структур, авторское своеобразие текста и т.д.  Полученные знания и умения носят «инструментальный» характер, рассматриваются  как своеобразная ступень, которая позволит осуществить переход на новый уровень – к овладению продуктивными умениями. 

На втором этапе   в  системе обучения сочинению-эссе проводятся   специальные тренировочные упражнения,  цель которых – формирование и совершенствование рецептивных жанровых умений учащихся. Такие упражнения закрепляют навыки   жанрово-стилистического анализа и формируют творческий подход к созданию текста: 

- допишите к эссе  4 - 5 предложений, отражающих  вашу точку зрения;

- выразите согласие (или несогласие) с автором текста;

- подберите аргументы к предлагаемому тезису (при этом обращается внимание учащихся на то, что существует два вида аргументов: сильные (достоверные факты, цифры, документы) и слабые (мнение очевидцев, примеры из жизни и литературы и т.п.);

-  подберите цитаты (прецедентные тексты) по теме высказывания и введите их в авторский текст; 

- подберите другие языковые средства для выражения эмоциональной оценки исследуемой проблемы.

      Послетекстовые задания, использованные в каждом упражнении, акцентируют  внимание обучающихся на  особенностях эссе, но  вместе с тем включенные в каждое задание задачи творческого плана способствуют  выработке продуктивных жанровых умений и навыков. На данном этапе рекомендуется выполнять упражнения, требующие включения обучающегося в конкретную ситуацию коммуникации, где мог быть востребован  создаваемый текст.  В группах с нерусским языком обучения используются  задания на перевод  отдельных предложений, текстовых фрагментов  или небольших эссе на родной язык: известно, что при устном или  письменном  переводе   учащиеся  глубже проникают в родной и русский языки. Этот прием  способствует мотивации обучения, привитию интереса к русскому языку. Специальные тренировочные аналитико-речевые  упражнения содержат конкретное задание проанализировать по  текстам-образцам  речевые действия авторов и языковое оформление высказываний,  предтекстовые и послетекстовые виды работ акцентированы на жанровоопределяющих особенностях эссе, но уже на этом этапе начинается формирование продуктивных коммуникативных навыков, необходимых для последовательного овладения жанром эссе. 

Цель третьего этапа – формирование   умений и навыков написания сочинения в жанре эссе, т.е. продуктивных коммуникативных навыков. Теперь учащимся предстоит  реализовать  приобретенные жанровые умения, написать  эссе на заданную тему с опорой на первичный текст, на прецедентное высказывание (пословицу, афоризм, цитату), самостоятельные эссе. Поэтому при обучении сочинению-эссе  прежде всего активизируются  имеющиеся у учащихся умения и навыки монологического речевого высказывания, а также определенные мыслительные умения (сопоставлять, обобщать, делать выводы и др.). 

Еще один эффективный прием работы – составление памятки пишущему, в которой сами учащиеся определяют порядок действий при обдумывании, сборе материала и написании сочинения-эссе. Эта памятка  будет служить своеобразной инструкцией создателю эссе,  обобщающей все  полученные знания и  рекомендующей порядок действий на всех этапах  подготовки  и написания этого публицистического текста. Далее можно перейти к  упражнениям, выполнение которых способствует формированию продуктивных коммуникативных навыков порождения собственных высказываний, позже – к правке и редактированию сочинений. На заключительном  этапе работы по обучению  эссе  преподавателю можно порекомендовать такие приемы подготовки к сочинению, как коллективное обсуждение темы предстоящего высказывания, составление возможного плана или порядка следования микротем, определение отдельных фрагментов сочинения или  выбор его  композиции. 
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Доклад посвящен использованию материалов Национального корпуса русского языка при изучении лексики в средней школе в аспекте реализации функционального подхода. 

The paper is devoted to the usage of the Russian National Linquistik Corpus items while  studying lexis at school within functional approach realization.

 ФГОС ООО в качестве одного из метапредметных результатов освоения основной образовательной программы основного общего образования определяет «умение осознанно использовать речевые средства в соответствии с задачей коммуникации, для выражения своих чувств, мыслей и потребностей; планирования и регуляции своей деятельности;  владение устной и письменной речью; монологической контекстной речью». В примерной программе по русскому языку декларируется «усиление коммуникативно-деятельностной направленности курса русского (родного) языка, нацеленность его на метапредметные результаты обучения», что является важнейшим условием формирования функциональной грамотности как способности человека максимально быстро адаптироваться во внешней среде и активно в ней функционировать [3]. В то же время исследователи отмечают, что языковой материал, который предлагается школьникам для анализа, не вполне отражает современное состояние русского языка; в  учебниках представлены образцы, далекие от реальной речевой среды: «если мы хотим, чтобы образование хоть в какой-то степени «достигало» тех, кому оно предназначено, чтобы преподаваемые на уроках факты не воспринимались школьником как особая реальность, существующая лишь для того, чтобы успешно кончить школу и поступить в вуз, если мы хотим, чтобы разрыв между жизнью и образованием не стал катастрофическим, - мы должны обратиться к современной речи и … включить в учебники образцы тех текстов, которые имеют отношение к жизни, а не только к литературе» [2;56]). 

Богатейшим источником материала, который может найти различное применение в практике преподавания русского языка в средней школе,  является электронный ресурс Национальный корпус русского языка (далее НКРЯ). В частности,  возможно обращение к этому ресурсу при изучении лексической многозначности. Наблюдения за особенностями функционирования одной лексемы в различных фрагментах  позволяют показать конкретные словоупотребления как реализацию семантического потенциала многозначного слова, т.е.  анализировать лексическую единицу в единстве ее системных и речевых характеристик, а также совершенствуют умение различать средства выразительности. 

Приведем пример такого упражнения.

В каких предложениях слово орех  используется  для создания метафоры, метонимии, сравнения, гиперболы, олицетворения? Как средства выразительности передают авторское отношение к описываемому? Проанализируйте метафоры и сравнения, определите мотивационный признак (форма, размер, производимое впечатление, функция и т.д.). 

Охарактеризуйте производящий контекст – особенности грамматической и лексической сочетаемости. Используя аналогичные модели, придумайте или подберите из НКРЯ предложения, в которых основой средств  выразительности была бы многозначность слова жемчуг.

1. У тебя лоб крепкий, как грецкий орех, его ничем не прошибешь. (Валентин Постников. Удивительные похождения нечистой силы)

2. Крупный шарик с длинными шипами словно услыхал Славкины мысли. Он лопнул у Славки на глазах, и лаковый коричневый орех запрыгал по ракушечным плитам: лови меня и жарь. Славка даже ойкнул. Потом засмеялся и кинулся за каштаном. (Владислав Крапивин. Трое с площади Карронад)

3. Что-то захрустело в телевизоре. Он повернулся набок, из него, как из посылки, высыпались какие-то стеклянные орехи. (Юрий Коваль. Приключения Васи Куролесова) 

4. Хорошая была цепь, почти не ржавая, длиной метра два. Звенья диаметром с грецкий орех. (Владислав Крапивин. Трое с площади Карронад)

5. В это субботнее утро новости сыпались, как орехи из рождественского мешка Деда-Мороза. (Валентина Осеева. Динка прощается с детством)

6. Вместо дряхлого старинного письменного стола появился новенький, полированный, в стиле «модерн», с портретом Бриджит Бардо под стеклом; вместо некрашеных сосновых полок ― роскошные застекленные стеллажи из полированного ореха. (Бенедикт Сарнов. Юра Красиков творит чудеса)

7. Чувствуя на сердце необъятную тоску и тяжесть, Петя сидел в темной детской на подоконнике и смотрел в нарядно замерзшее окно, где среди ледяных папоротников мерцал золотой орех уличного фонаря. (В. П. Катаев. Белеет парус одинокий)

 Одна из задач изучения русского языка – сформировать у школьников умение осуществлять выбор и организацию языковых средств в соответствии с темой, целями, сферой и ситуацией общения. Эта задача решается, в частности, при изучении лексической синонимии. Однако, например,  задание КИМ ГИА по русскому языку, в котором предлагается заменить слово из текста стилистически нейтральным синонимом, выявило некоторые проблемы. Задание носит комплексный характер и требует знаний из области  лексики и стилистики. Кроме того, в нем предусмотрена именно контекстуальная замена слова другой лексической единицей. Такая совокупность требований часто оказывается слишком сложной для экзаменуемых. В связи с этим считаем целесообразным, используя материалы НКРЯ, предлагать упражнения, построенные на выявлении различий в семантике, лексической сочетаемости, стилистической окраски синонимов.

Подберите синоним к выделенным словам. В каких предложениях замена слова диалог синонимом невозможна? Обоснуйте свою точку зрения.

1. Мы придаём важное значение диалогу религий и культур, воспитанию молодёжи в духе толерантности и уважения к духовным и культурным традициям других народов.  

2. Рассказ прост, в нём нет конфликта, психологического драматизма, внешних событий, вся суть ― в самом повествовании, а не в действиях или диалогах персонажей.  

3. Разговор у нас шёл, мягко говоря, на повышенных тонах. Мне запомнилось, как один из помощников Фурцевой, то ли напуганный, то ли поражённый столь эмоциональным диалогом, вдруг выбежал из её кабинета, потом снова вбежал. 

4. И в тишине кабинета прозвучал с лёгкими примесями шорохов диалог нерасторопного американца и отчаянного русского.  

5. Мужчины … с рыцарской самоотверженностью вскарабкивались на окраину Чегема, но, в конце концов, не вынеся отдалённости от людей и не в силах вступить в диалог с окружающей природой … низвергались, скатывались вниз, звеня рыцарскими доспехами. (Фазиль Искандер. Сюжет существования) 

 
Анализируя синонимы  диалог, беседа, разговор, можно отметить невозможность замены слова диалог в 1-ом, 2-ом и 5-ом предложениях, поскольку только слово диалог употребляется к отличным от людей объектам и позволяет указать на наличие и взаимодействие полноправных сторон, а также может обозначать сам текст, а не акт общения [1; 415]. 


Важно, чтобы ученик, анализируя  языковую единицу, воспринимал ее в единстве формальных и смысловых характеристик.  Формированию этого умения способствует наблюдение за функционированием в текстах омонимов и паронимов. Использование НКРЯ позволяет подобрать такие контексты, которые соответствуют возрасту и интересам школьников и делают возможным комментирование фрагментов с позиций лингвостилистического анализа или культуры речи.


В каком предложении слово такса имеет значение, омонимичное другим употреблениям? Поясните свой выбор. 
1. На шум прибежала длинная изящная такса Нелли, притрусила дворняжка Вилька и приковылял хромой пудель Боб. (Владислав Крапивин. Белый щенок ищет хозяина) 

2. Нашлись даже такие «деятели», которые стали играть не только на щелчки, но и на затрещины, тумаки и подзатыльники, причем установили таксу, по которой одна затрещина равнялась двум подзатыльникам, пяти тумакам или десяти щелчкам. (Николай Носов. Незнайка в Солнечном городе) 

3. Мудрая такса Полтора Километра утащилась в комнату Пипы и замаскировалась среди мягких игрушек. (Дмитрий Емец. Таня Гроттер и колодец Посейдона) 

В каком предложении слово будничный употреблено неверно? Каким словом его нужно заменить? Как называются такие слова?

1. Даже злодейство носило какой-то будничный, унылый характер.  (Сергей Довлатов. Наши)

2. За будничной журналистской суетой я все откладывал и откладывал свое предложение о беседе и опоздал навсегда.  (Станислав Железный. Медведь, до востребования)  

3. Он выбирал теперь для редких приездов на дачу будничные осенние дни, когда точно знал, что никого из родни и соседей не будет. (Алексей Варламов. Купавна)

4. Характер одежды был тесно связан с местными традициями ― неписаные законы определяли, какую одежду носить в будни, какую ― по воскресным дням, какую ― на праздники. Будничный костюм был удобным и прочным. Основой его была рубаха.  

Таким образом, использование материалов НКРЯ позволяет в ходе изучения лексики обратиться к контекстам, расширяющим представление школьников о функционировании лексических единиц. Кроме того, задания на самостоятельный отбор дидактического материала с использованием этого ресурса формируют информационную культуру у учеников, привыкших получать информацию с дисплея компьютера, но не всегда способных критически оценивать полученные сведения. 
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ОТКЛОНЕНИЯ ОТ РЕЧЕВЫХ НОРМ В ИСПОЛЬЗОВАНИИ

СИНОНИМОВ ДЕТЬМИ МЛАДШЕГО ШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА
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Данная статья посвящена анализу отклонений от речевых норм в использовании синонимов детьми младшего школьного возраста. 

This article is devoted to analysis of departures from the speech norm in use of synonyms by junior schoolchildren.

Анализ речевого развития младшего школьника не может быть достаточно объективным без осмысления характера различных недочетов, в том числе и в области использования синонимов. Сведения о таких нарушениях и колебаниях ценны тем, что они обеспечивают интересные данные о речевых личностях. В данной статье представляется целесообразным установить различные типы отклонений от речевых норм в речи младших школьников.

В речи детей, как в устной, так и в письменной ее разновидностях, распространены недочеты, связанные с искаженным пониманием семантики отдельных лексем. Обратимся к синонимическому ряду мокрый – сырой. Объединяет эти слова интегральная сема «пропитанный, покрытый влагой». При этом прилагательное мокрый отражает пропитанность влагой обильно, сильно, а слово сырой – ослабленную степень признака: слегка пропитанный или покрытый влагой. В результате слова мокрый – сырой противопоставлены по степени проявления признака. Приведем примеры контекстного употребления этих синонимов в речи младших школьников: Наступила осень. Идет сильный дождь. Земля сырая и мокрая;  Жила-была серая тучка и однажды ей захотелось поиграть с синеватыми облаками. Но они рассмеялись, нечего играть с мокрой и сырой тучкой! 
Ученик акцентирует внимание на том, что дождь идет сильный, поэтому в данном случае семантически уместным применительно к слову земля является слово мокрый, употребление же прилагательного сырой одновременно со словом мокрый представляется здесь речевой погрешностью. 

В детской речи частотными являются случаи нарушения семантической сочетаемости слов. Так, прилагательные маленький – небольшой – мелкий объединены интегральной семой «незначительный по величине, размеру, объему». Все эти слова являются членами одной парадигмы, поэтому элементы их смысловой структуры частично пересекаются, а частично противопоставлены друг другу. Если первые два слова ряда имеют широкую сочетаемость, то прилагательное мелкий сочетается только с определенным и при этом ограниченным кругом слов, т.е. ему свойствен более узкий круг сочетаемости. Наблюдения над множеством контекстуальных употреблений этих слов в детской речи дают возможность проследить их синтагматические свойства: Колобок дальше покатился // Катится-катится через реки / видит / идет медведь / и медведь говорит / Колобок-колобок я тебя съем // Колобок говорит / не ешь меня / я тебе свою любимую маленькую песенку спою //

Прилагательное маленький в данном случае нежелательно в сочетании со словом песня. Однако оно употребляется школьником вместо наиболее подходящего здесь слова короткий. Значит, дети обнаруживают определенную связь между значениями этих прилагательных. А что же позволяет смешивать обозначаемые этими словами понятия? Слово маленький по наличию интегральной семы «небольшой» близко по значению слову короткий по наличию у него интегральной семы «небольшой, непродолжительный по времени». Однако синонимических отношений между этими словами в словарях не отмечено. Постараемся доказать, что это так и есть, путем сопоставления основных признаков, отраженных в значениях соответствующих прилагательных. Главное в слове маленький – указание на величину, размер без конкретизации, в каком именно отношении определяемый предмет мал; в слове короткий – связь с определенным измерением во времени. Эти отличия не учитываются младшими школьниками, следовательно, к выбору синонима они относятся без сознательного осмысления. 

Рассмотрим теперь примеры из речи младших школьников, в которых встречается слово мелкий: Наш двор самый  красивый этой весной. У нас во дворе зеленая травка, у других же она очень мелкая, а у других и такой нет; Одни звезды были яркие и большие, а другие мелкие потому что далеко находятся от Земли; Лев очень / любит есть животных // Есть мелкие животные он ест / а есть и крупные //

В данных случаях прилагательное мелкий также употреблено вопреки его сочетательной парадигме, которая не предусматривает объединения слова мелкий с существительными травка, звезды, животные. Значит, оно тоже имеет свою семантическую специфику. Зная лексическое значение слова, ученик употребляет его автоматически, в результате чего образуются сочетания слов, противоречащие лексической системе языка. В первом случае к слову травка применима, по-видимому, сочетаемость с прилагательным низкий, потому что мы употребляем низкий ко всему, что находится близко к уровню земли. К слову звезды более подходит прилагательное маленький (небольшой по размерам), к слову животные – небольшие (малые, ограниченные в размерах). Из этого следует, что в действительности не всякий материальный объект в языке можно охарактеризовать с точки зрения его размеров, поскольку в язык «встроена» своя система измерения величины объектов.

Обратимся теперь к анализу другого синонимического ряда: есть – кушать. Есть и кушать – два очень частотных слова в детской речи, причем первое обладает наименьшей семантической спецификой. Глагол кушать от своего ближайшего синонима отличается тем, что он в современном литературном языке употребляется с ограничениями: глагол кушать используют, когда приглашают гостей к столу, предлагают еду или обращаются к кому-либо с вопросом о еде, а также в тех случаях, когда это связано с детьми. Следует отметить, что глагол кушать в ХIХ – начале ХХ века обычно употреблялся с подобострастной вежливостью в речи слуг, дворовых по отношению к господам, гостям, а после революции, естественно, глагол этот должен был потерять и потерял этот социальный нюанс. Приведем примеры из речи детей: Я люблю кушать жареные грибы с картошкой; Моя собака любит больше всего кушать, гулять и спать; Баба-Яга братца привязала / хотела вымыть / искупать и скушать // 

Выбор синонима кушать, а не есть объясняется тем, что понятия, заключенные в этих словах и отраженные в их прямых значениях, близки. Но того факта, что слово кушать по нормам современного словоупотребления не может заменить слова есть в сочетании я кушаю дети просто не знают. В речи детей часто “встречаются случаи нивелирования различий между синонимами (синонимы обладают свойством заменять друг друга, но не в любых контекстах; в речи детей возможность их взаимозаменяемости расширяется)” [2, 142]. Ребенок проявляет еще и удивительную наивность, когда ему приходится анализировать действия Бабы-Яги, которая собирается скушать братца. Сказку он воспринимает как нечто реальное и в пределах сказки поведение Бабы-Яги – как обычное и совершенно непредосудительное, невольно отражая это с помощью языка (ведь ему самому обычно предлагают не поесть, а покушать). 

В синонимическом ряду взгляд – взор с интегральной семой «то невидимое, что человек испускает из глаз, когда смотрит на что-л.» в качестве опорного выступает слово взгляд. Слово взор употребляется в книжной речи. Несмотря на то, что между этими словами имеются очень тонкие различия, следует сказать, что “выделяются и случаи, когда какой-то синоним явно предпочтительней, а какой-то вообще нельзя употребить” [1, 28]. В отличие от синонима взгляд, который не предполагает наблюдателя, слово взор, характеризуя субъекта, указывает на привлекательность его внутреннего состояния для кого-то, поэтому языковой нормой определяется, что оно нежелательно, когда говорящий описывает себя. Однако в сочинениях третьеклассников обнаруживаем: Когда перед моим взором простилается кот, я наблюдаю за его грациозной походкой, распушенным хвостом то мне кажется, что передо мной – король зверей. Полагаем, что выяснить, чем обусловлено и в чем заключается речевое отклонение в анализируемых контекстах можно на основе понимания единицы языка лексического уровня как средства психической деятельности, т.е. в неразрывной связи с общим психическим развитием ребенка. Совершенно очевидно, что по мере того, как школьник растет, у него складываются новые важные качества психики. Большинство психологов отмечают в своих исследованиях, что в первые годы учебы у ребенка происходит формирование рефлексии, «обращенности на себя», продолжает развиваться образ Я. В выборе учащимися слова мой и проявляется личностное начало, стремление к самовыражению, обращение к собственным взглядам и мнениям. Несмотря на то, что сочетание мой взгляд является ненормативным в языке, важно, что сквозь эти изъяны пробивается живое детское начало. В приведенном примере речевой недочет обусловлен еще и тем, что взор простилается на кота, т.е. тем, что здесь сочетаются весьма разноплановые явления и обозначающие их слова (ср., например: взор простирается на бескрайнюю равнину).

Следует отметить, что в детской речи наблюдались и случаи, когда эти синонимы употреблялись в конструкции с творительным тавтологическим, которые в языке считаются нормативными: Солнышко посмотрело таким взглядом, будто оно смотрит на нас в последний раз.

Довольно распространенным в речи младших школьников является смешение разностилевой лексики, в частности, немотивированное совместное употребление разговорной и книжной лексики, употребление экспрессивных средств в стремлении «к красивости» выражения. Приведем высказывание ученика: Когда мне кто-то пробормотал «звездное небо», то в моих очах постепенно проявляется козырек формой лука без стрелы. Много ясных, прозрачных звезд. Если школьник пишет о своих впечатлениях от увиденного им ночного неба, подчеркивая самые яркие его особенности в образной форме, использование стилистически сниженного слова пробормотал, причем со словом очи, совершенно неуместно. Ученик, таким образом, не смог выбрать из синонимических рядов слова, соответствующие по стилю всему тону сочинения. 
Итак, в области синонимических отношений у детей младшего школьного возраста проявляются две основные группы недочетов. Первая группа связана с искаженным понимание семантики отдельных лексем и неумением четко определять различия в смысловой структуре слова. Вторая группа недочетов связана с несформированностью умения пользоваться лексической сочетаемостью. Характерные для синонимов семантико-смысловые схождения и расхождения, проявляющиеся в тех или иных условиях дистрибуции и сочетаемости, не вполне осознаются в детском возрасте, а поэтому возможности сочетания слов в детской речи гораздо шире нормативных, общеязыковых. Отмечая отклонения в речи младших школьников, возникшие в результате искажения сочетательных возможностей слова, нельзя, на наш взгляд, замыкаться в собственно лингвистической сфере использования слов. Возможно, что причина такого словоупотребления принадлежит в большей мере не сфере языковой компетентности, а характерным качествам мышления ребенка младшего школьного возраста. Несмотря на то, что у детей уже к началу обучения в школе накоплен определенный запас конкретных представлений о предметах внешнего мира, тем не менее еще нет представлений о количественных, временных и пространственных отношениях между ними. Недостаточная сформированность количественного, временного и пространственного различения способствует появлению таких типичных ошибок.
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МОДЕЛИРОВАНИЕ WEB-СТРАНИЦ НА ЯЗЫКЕ ПРОГРАММИРОВАНИЯ JAVASCRIPT  ПРИ ИЗУЧЕНИИ ПРОСТОГО НЕЧЛЕНИМОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ РОССИИ
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В данной статье рассматриваются информационно-коммуникативные технологии моделирования мультимедийной программы при изучении простого нечленимого предложения в общеобразовательных учреждениях России, которые разрабатываются для того, чтобы способствовать повышению качественной речевой культуры как учащихся, так и студентов, готовящих себя к будущей профессии учителя русского языка и литературы.

In given article are considered information-communication technologies of modeling of the multimedia program at study simple not divided offer;suggest-thread in general institutions of the Russia, which are developed to promote increasing of the qualitative speech culture as schoolboy, so and student, preparing itself to future profession of the teacher of the russian language and literature.

Моделирование web-страниц на языке программирования JavaScript  при изучении простого нечленимого предложения в общеобразовательных учреждениях России будет состоять в следующем.

Разрабатываем технологию моделирования мультимедийной программы. В сокращенном виде она выглядит так:

1. Структура мультимедийной программы:

    а) обучающая часть;

    б) тренировочная работа;

    в) проверочная работа.

2. Содержание мультимедийной программы:

   а) содержание обучающей части;

   б) содержание тренировочной работы;

   в) содержание проверочной работы.

3. Алгоритм синтаксического разбора простого нечленимого предложения.

4. Программирование на языке Javascript:

     а) программирование содержания обучающей части;

     б) программирование содержания тренировочной работы;

     в) программирование содержания проверочной работы.

5. «Справочные материалы» в Html-коде.

Остановимся подробнее на моделирование web-страниц на языке программирования Javascript  при изучении простого нечленимого предложения.

Начнем со структуры мультимедийной программы и покажем ее общий вид:

1. <!--ПНП-1 Обучающая часть. Первая компьютерная программа: Простое нечленимое предложение-->.

2. <!--ПНП-1 Тренировочная работа №1. Первая компьютерная программа: Простое нечленимое предложение-->.

3. <!--ПНП-1 Тренировочная работа №2. Первая компьютерная программа: Простое нечленимое предложение-->.

4. <!--ПНП-1 Проверочная работа.  Первая компьютерная программа: Простое нечленимое предложение-->.

Продемонстрируем сокращенное содержание  web-страниц на языке программирования Javascrip обучающей части мультимедийной программы:

1. <type name="ПНП-1 Обучающая часть">

<chapter name="Упражнение 1 (text)">

Первый пример синтаксического разбора простого нечленимого предложения в тексте

<text harakter='Окончание. Спасибо за плодотворную работу!'>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое односоставное предложение" vtorostep="Простое распространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[=]."> 

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Односоставная" stroeniye="Только сказуемого" znak_posle="." obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания повествовательное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">

<dop>Серой</dop>

<skaz>пахнет</skaz>

</pre1>

</sentence>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое односоставное предложение" vtorostep="Простое распространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Вопросительное" emots="Невосклицательное" postr="[=]?">

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Односоставная" stroeniye="Только сказуемого" znak_posle="?" obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания вопросительное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">


<ch>Это</ch>

<obst>так</obst>

<skaz>нужно</skaz>

</pre1>

</sentence>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое нечленимое предложение" vtorostep="Простое нераспространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[].">

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Нечленимая" stroeniye="Не членится" znak_posle="." obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания повествовательное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">

<nchp>Да</nchp>

</pre1>

<author>А. Чехов</author>

</sentence>

</text>

Второй пример синтаксического разбора простого нечленимого предложения в тексте

<text harakter='Окончание. Спасибо за плодотворную работу!'>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое односоставное предложение" vtorostep="Простое нераспространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Вопросительное" emots="Невосклицательное" postr="[=]?">

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Односоставная" stroeniye="Только сказуемого" znak_posle="?" obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания вопросительное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">

<skaz>Соскучились</skaz>

</pre1>

</sentence>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое двусоставное предложение" vtorostep="Простое распространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое осложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[=-].">

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Двусоставная" stroeniye="Подлежащего и сказуемого" znak_posle="." obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания повествовательное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">

<skaz>спросила</skaz>

<podl>она</podl>

<obst>взглянув</obst>

<obst>на</obst>

<obst>дочь</obst>

</pre1>

</sentence>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое нечленимое предложение" vtorostep="Простое нераспространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[].">

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Нечленимая" stroeniye="Не членится" znak_posle="." obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания повествовательное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">

<nchp>Конечно</nchp>

</pre1>

<author>А. Чехов</author>

</sentence>

</text>

Третий пример синтаксического разбора простого нечленимого предложения в тексте

<text harakter='Окончание. Спасибо за плодотворную работу!'>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое двусоставное предложение" vtorostep="Простое нераспространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Вопросительное" emots="Невосклицательное" postr="[-=]?">

<pre1 intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" skobki="Квадратные скобки" harakter="Двусоставная" stroeniye="Подлежащего и сказуемого" znak_posle="?" obyasneniye_posle="Предложение по цели высказывания вопросительное, а по эмоциональной окраске невосклицательное">

<podl>Руки</podl>

<skaz>чешутся</skaz>

</pre1>

</sentence>

<sentence intonaciya_golosa="Голос равномерно понижается в конце всего предложения" intonaciya_kontsa="Интонация завершенности" struktura="Простое предложение" vid_prost_po_gosnv="Простое нечленимое предложениее" vtorostep="Простое нераспространенное предложение" polnota="Простое полное предложение" oslozneno="Простое неосложненное предложение" viskazivaniye="Повествовательное" emots="Невосклицательное" postr="[].">
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К ВОПРОСУ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ ОСНОВАМ РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕКСТОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Г.Н.Федина

ФГБОУ ВПО «Госуниверситет – УНПК»

Россия, г. Орёл

В статье рассматриваются основные задачи,  цели  и формы организации учебного процесса в ходе  изучения в вузе филологической дисциплины «Редактирование». 

This article discusses basic tasks, objectives and forms of organization of educational process in the course of study at the University of the philological discipline edit.

 На современном этапе развития информационного пространства одной из главных задач высшей школы является подготовка  высокообразованных квалифицированных специалистов, владеющих  глубокими и прочными знаниями основ редактирования, развитие умений и навыков анализировать текст, проверять и уточнять представленные в нем сведения, оценивать и улучшать стиль изложения. Теоретические  знания, усваиваемые в процессе изучения  дисциплины «Редактирование» –  это прежде всего знания о способах создания высказывания. При этом создание высказывания понимается как продуцирование собственного высказывания  и как репродуцирование чужого высказывания,  редактирование собственного и чужого текста.

        В процессе  обучения создания связного высказывания, редактирования текстов  формируются навыки культуры речи, технической и литературной правки, так как студенты узнают: 

1)  что и как нужно делать, чтобы раскрыть тему и основную мысль высказывания,  изложить суть чужого текста, улучшить стиль изложения;  

2) что означает  соответствие материала данной теме и как систематизировать подобранный материал, как оформить микротематическую развернутость текста; 

3) как удачнее построить свой текст и как оценить композиционное решение чужого текста; 

4) как оформить текстовый материал наиболее целесообразными средствами языка;  

5) каковы особенности того или иного жанра текста; 

6) как составить доклад, сообщение, тезисы, конспект, реферат; 

7) как пользоваться справочной литературой общего и специального характера.

         Таким образом, одна из конкретных задач обучения основам редактирования  –  обеспечить обучающихся знаниями приемов, облегчающих редактирование, сформировать ясную и быструю ориентацию в смысловом задании.

             Другая задача  – сообщить обучающимся знания о признаках хорошего редактирования, продемонстрировать эти признаки на конкретных образцах и этим пробудить  желание совершенствовать свои навыки в аспекте правильности и целесообразности работы с текстовым материалом.

          Решение этих конкретных задач позволит достичь конечную цель изучения курса «Редактирование» –  формирование навыков редактирования служебных документов того или иного конкретного назначения и типа, незатрудненного владения русским языком в его устной и письменной формах и стилистических разновидностях, а также воспитание граждан – ценителей  родного слова  и  носителей  правильной  и  целесообразной  речи.

         Для достижения положительных результатов обучения большое значение имеют методы и приемы, а также  формы организации учебного процесса.  Это могут быть: 

1) беседы с проблемным изложением материала, лекции, семинарские и практические и лабораторные занятия; 

2) лингвистический эксперимент, задания на преобразования учебной информации; 

3) использование сведений о языке в новых учебных и творческих ситуациях; 

4) стилистический анализ языка конкретного текста, редактирование, «проба пера»,  комплексный анализ текста с точки зрения соответствия теме, основной мысли, особенностям композиции этого текста, использования в нем языковых средств; 

5) выполнение заданий повышенной орфографической и пунктуационной трудности, само- и взаимоконтроль и др.

        В целях повышения уровня профессиональной подготовки будущих специалистов следует в ходе теоретического и практического обучения больше  внимания  уделять изучению ведущих понятий, законов и принципов, составляющих основы редактирования, технологии  и организации труда, что позволит обучающимся быстрее осваивать технологические процессы, трудовые приемы.

По роду своей деятельности специалист (выпускник) связан не только с ведением деловой корреспонденции, но и с подготовкой, редактированием и корректировкой тематических рефератов, обзоров, материалов рекламного характера, конспектов устных и письменных публичных выступлений руководителя и т.п. Поэтому профессиональные навыки специалиста требуют от него глубоких теоретических знаний в области филологии и практических навыков работы с текстом.

Редактирование в системе других дисциплин языкознания занимает особое место. Оно базируется на знании морфологии и синтаксиса, лексикологии и фразеологии, семантики. Цель редактирования как учебной дисциплины – помочь  будущему специалисту изучить способы и методы  работы  над текстом и научить его основным приемам редакторской работы.

Литературное  редактирование очень условно можно разделить на два уровня: микроредактирование и макроредактирование, иначе говоря: редактирование на уровне слова и словосочетания и редактирование на уровне текста или его фрагмента. На практике оба уровня редактирования тесно переплетаются.  В  традиционных учебниках они тоже не разделяются: больше внимания уделяется работе с текстом, а микроредктирование выглядит как исправление ошибок. Микроредактирование должно быть выделено как первый этап обучения  редактированию. А это невозможно без полного обзора тех ошибок, погрешностей, которые встречаются в текстах и которые не сводятся только к орфографическим, пунктуационным, грамматическим и стилистическим ошибкам. Основой такого обзора должнабыть  по возможности всеохватывающая классификация текстовых ошибок.

От специалиста требуется не только исправить некий изолированный текст, но и объяснить автору текста необходимость такого исправления. В противном случае автор останется при своем мнении, а ошибка неисправленной. Редактор должен уметь работать  не только с текстом, но и с его автором. 
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Доклад  посвящен организации работы со словарями на практических занятиях по дисциплине “Русский язык и культура речи».

The artichle is de voteol to the of  workivq wth the vocabulary the practical classec in  The Russian Lanquaqe and Speechul ture.


Современное вузовское образование предполагает не только подготовку высококвалифицированного специалиста, но и конкурентоспособной личности, с высокой профессиональной культурой, не менее важной составляющей которой является речевая культура.  Уровень общей и речевой культуры специалиста во многом определяется тем, как он умеет пользоваться словарями. 

К сожалению, лексикографическая грамотность у современных студентов практически отсутствует. Это свидетельствует о низком уровне речевой культуры  и об отсутствии у них  навыка  обращения к  лексикографическим изданиям.


Поэтому нам на практических занятиях по русскому языку и культуре речи представляется важным формирование  лексикографической культуры  современных студентов. Умение целенаправленно пользоваться различными словарями для уточнения, пояснения,  сопоставления, точного перевода слов  является одним из важных  умений будущего специалиста, так как без этого невозможно  овладение профессиональной лексикой, научной терминологией, изучение любого языка (как родного, так и иностранного).


 Компетентностный подход в обучении русскому языку предполагает формирование языковой, лингвистической, коммуникативной, культурологической компетенций. Наряду с ними в некоторых современных исследованиях   говорится о важности выделения  еще лексикографической компетенции – умении пользоваться словарями и извлекать из них необходимую информацию. Данная компетенция  предполагает «осознание потребности обращения к словарю для решения познавательных и коммуникативных задач; умение выбрать нужный словарь в зависимости от конкретных познавательных задач; умение воспринимать текст словаря и извлекать из него необходимую информацию о слове» [Черняк  2002 : 22]


Формирование лексикографической компетенции возможно на практических занятиях по русскому языку и культуре речи, так как совершенствование культуры устной и письменной речи  предусматривает обязательное  использование одноязычных (лингвистических) словарей, объектом описания которых являются языковые единицы: слова, устойчивые сочетания, словоформы, морфемы и др. (в отличие от энциклопедических словарей). Слово как важнейшая единица языка, функционирующая в речи,  может быть охарактеризовано в словаре по разным параметрам: со стороны смыслового содержания, семантической структуры, фразеологических связей, сочетаемостных, грамматических, словообразовательных, орфоэпических, акцентологических свойств, стилистической окраски, частоты  и правильности употребления. Как известно, это обусловливает существование разных типов лингвистических словарей.


Предлагаемая нами система работы со словарями на занятиях по  русскому языку и культуре речи является  востребованной, так как именно навык обращения к необходимому в том или ином случае словарю позволит студентам приобщиться к богатству и красоте русского языка, качественно повысить культуру своей речи.


Мы считаем, что словари должны занять достойное место на всех занятиях по русскому языку и культуре речи. В первую очередь это представляется возможным при изучении норм современного русского литературного языка.


Традиционно знакомство с нормативным аспектом культуры речи начинается с орфоэпических и акцентологических норм. Их соблюдение является необходимым признаком грамотной речи. Уточнить  литературное произношение  можно только в современных орфоэпических словарях, с которыми студенты знакомятся на занятиях и обращаются  к ним при выполнении  практических заданий. Студенты по словарю уточняют произношение  мягкого или твердого согласного в позиции перед е; произношение некоторых стечений согласных; гласных е и о и др. Правильная постановка ударения – один из актуальных вопросов современной речевой культуры.  Словари помогают студентам еще раз убедиться в этом. Пользуясь орфоэпическими словарями, словарями ударений, словарями трудностей русского языка, студенты составляют орфоэпические и акцентологические минимумы, которые необходимо знать любому студенту для повышения речевой культуры, находят примеры, доказывающие о существовании вариантов в русской речи.  


При изучении лексических норм словари  должны стать настольной книгой студентов.  Для количественного и качественного обогащения словарного запаса, для придания речи образности, выразительности неоценима роль толковых словарей. Работая со словарными статьями,  студенты убеждаются, что в них дается не только толкование значения слова, а также имеется  информация о его  стилистических свойствах, сведения о написании, ударении, о грамматических формах, которые определяют поведение слова в речи. Кроме того, студенты учатся  комментировать специальные знаки, символы, пометы, которые используются в толковых словарях.  Сопоставляя словари разных лет и эпох, студенты узнают о таких явлениях, как сужение и расширение семантики слова, об историзмах и архаизмах, изменениях языковых норм, находят слова, у которых сформировались новые значения во второй половине ХХ века. Знакомство  с  жизнью и деятельностью отечественных лексикографов ХVIII-ХХ вв. А.Х.Востокова, В.И.Даля, Д.Н.Ушакова, С.И.Ожегова, Н.М.Шанского  и др.) позволяет им понять тайну составления   словарей.

 Обращение к словарям  синонимов, паронимов, омонимов и антонимов  способствует совершенствованию таких качеств речи, как выразительность, богатство, точность, уместность. В речи студентов встречаются ошибки, связанные с неправильным, неточным употреблением синонимов, паронимов. Знакомство с синонимическим рядом, с оттенками значения синонимов и условиями их употребления, а также с сочетательными особенностями паронимов позволяет предупредить и преодолеть подобные ошибки. Не всегда студенты разграничивают такие паронимы, как представить – предоставить, подпись – роспись, невежа- невежд, надеть – одеть и др. Поэтому особое внимание обращается на работу со словарями паронимов и на употребление паронимов.

 Такие примеры, как «памятный сувенир», «прейскурант цен», «свободная вакансия» и др. не всегда воспринимаются студентами как ошибочные, как нарушение  лексической нормы. Осознать плеоназм как речевую избыточность помогают словари иностранных слов,  которые на сегодняшний день являются одним из наиболее распространенных типов лексикографических изданий. В связи со значительным расширением места заимствований в русском языке последнего десятилетия потребность в таких словарях резко возросла. Как правило, современные словари иностранных слов совмещают в себе черты толкового и этимологического словарей.

При употреблении фразеологизмов следует помнить об их компонентном составе, стилистических и семантических особенностях. Фразеологизмы есть в каждом языке, они представляют собой  сгусток национальной культуры. Чтобы избежать неточностей в   использовании фразеологизмов, студенты знакомятся с известными фразеологическими словарями. Работая в паре, студенты   выписывают фразеологические единицы со словами  язык, слово, речь, голова, нос, рука, нога и др.; находят синонимичные, антонимичные пары; стилистические окрашенные и нейтральные примеры.
Для повышения уровня грамотности полезны орфографические словари, справочники по орфографии и пунктуации. Практика показывает, что студентов  затрудняют такие разделы русской орфографии, как  слитное, дефисное, раздельное написание; одна и две буквы н; прописная или строчная буква; употребление мягкого знака и др. В связи с этим каждый студент составляет орфографический минимум из слов, словосочетаний, афоризмов,  который потом обсуждается на занятии.


Очевидно, что лексикографическую культуру за короткое время не воспитаешь, это кропотливая работа в течение всей жизни. Однако на занятиях по русскому языку и культуре речи  можно сформировать у студентов умения выбрать нужное лексикографическое издание, воспринимать текст словаря и извлекать из него необходимую информацию о слове, сопоставлять словари, использовать словарь как источник «уникального хранилища накопленного предшествующими поколениями опыта, как связующей нити между разными эпохами»[ Козырев 2004 :9]
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РАЗДЕЛ 3. ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАЦИИ. РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ

ПРОБЛЕМЫ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ БАРЬЕРОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ
Н. Ильина-Соловьева

Валенсийский Университет

Испания

Доклад посвящен проблеме культурного компонента при обучении иностранным языкам, так как часто язык продолжает преподаваться в качестве неподвижной системы формальных структур и универсальных функций речи. Несмотря на успехи, достигнутые в исследованиях сфер межкультурного и миогокультурного общения, преподавание языков до сих пор работает на сравнительной узкой концепции и языка и культуры. На практике студентов учат языку и культуре или культуре в языке, но не языку как культуре.

This report proposes a framework for teaching culture through language suspends the traditional dichotomy between the universal and the particular in language teaching. It embraces the particular, not to be consumed by it, but as a platform for dialogue and as a common struggle to realign differences. Despite the advances made by research in the spheres of the intercultural and the multicultural, language teaching is still operating on a relatively narrow conception of both language and culture. Language continues to be taught as a fixed system of formal structures and universal speech functions, a neutral conduit for the transmission of cultural knowledge. Culture is incorporated only to the extent that it reinforces and enriches, not that it puts in question, traditional boundaries of self and other. In practice, teachers teach language and culture, or culture in language, but not language as culture. 

Можно считать общепризнанным, что понимание культуры другой нации, уважение к этой культуре и адаптация к этой культуре – важнейшие моменты для успешной коммуникации. Нейл Руденстин в своей речи, которую он произнес в 1992 году при вступлении в должность двадцать шестого президента Гарвардского Университета справедливо отметил: «Проблема того, как индивидумы и группы устанавливают и утверждают свою собственную индивидуальность, не отвергая и унижая индивидуальность других, является серьезным вопросом нашего времени. Она усложняет наш мир и даже грозит разбить различные нации и народы. Мы, обладая более высоком образованием, должны способствовать диалогу культур, но не в качестве противника, заранее подготовленного к сражению, для которого победа намного важнее понимания. Нужно помнить слова Сократа: «Истина проявляется при столкновении различных точек зрания, и у каждой стороны есть своя правда». (Frank F. Wong 1992/1993). 

Уже в настоящее время наблюдается тенденция к установлению связей между различными регионами земного шара на основе международного разделения труда, что неминуемо ведет к развитию международной коммуникации, культурному и информационному обмену, усилению взаимодействия и взаимовлияния народов, стран, цивилизаций в самых различных сферах социальной жизни, в том числе и образовательной.

Студенты в процессе обучения должны понять, какие базовые ценности и нормы отличают культуру, образ жизни, систему образования русских и иностранцев. Например, базовые ценности, правила, доминирующие в американском обществе, нам хорошо известны. Это – индивидуализм, конкуренция.. стремление к достижениям, упорная работа, эффективность. В испанской культуре привлекает черта испанского характера: любовь измеряется бесстрашием перед лицом смерти, желание обладать вызывает готовность сражаться за это право, бросить вызов и победить. Что же касается русской современной культуры, то любопытно высказывание голландского исследователя Г. Хофстэда, который сравнил ее с темным лесом. Хофстэд в своей ставшей классической работе Последствия культуры выделил ряд параметров для описания культуры нации (индивидуализм-коллективизм; индекс дистанции власти; неприятие неопределенности; мужественность-женственность; краткосрочная- долгосрочная ориентация на будущность) и определил культуру как «коллектвную ментальную запрограммированность, часть предопределенности нашего восприятия мира, общая с другими представителями нашей нации, региона или группы и отличающая нас от представителей других наций, регионов и групп. (http://www.geert-hofstede.com/geerthofstede resources.shtml). 

Действительно, без определенных критериев часто очень трудно объяснить иностранцам то, что мы понимаем подсознательно. Если раньше русским был присущ групповой коллективизм, зависимость каждого от других, персональная ответственность за результаты коллективного труда и ответственность за неудачи или успех, равномерно распределенная между всеми участниками, то теперь «новые русские» вобрали в себя некоторые западные черты: нигилизм, авантюризм, стремление к крайней степени индивидуализма (когда все мое – мое, а твое – тоже мое) и в то же время деформированный коллективизм, при котором успехом придприятия пользуется только часть коллектива.

Культурный компонент в полной мере определяет успех или провал коммуникативного акта.

Когда мы вступаем в коммуникацию с другими людьми, мы часто не задумывамся о том, сколь сложен сам акт коммуникации, даже если он происходит на своем родном языке.

Рассмотрим, например, компоненты коммуникативного акта:

1. Ситуация

· Локализация пространственная и временная (место и время, в которых проходит коммуникативный акт).

·   Психосоциальный фон (социальное и рациональное значение акта).

2. Участники

· Социокультуральные характеристики (возраст, пол, социальный статус, образование, знания, речевое развитие).

· Отношения между общающимися (иерархические, равные, интимные, враждебные).

3. Цели общения

· Цели и результаты (то, что хотят получить и что реально достигнуто).

· Глобальные и частные (цели всего акта и частные цели конкретного подакта).

4. Течение акта

· Организация акта (обмен репликами, структура акта: начало, развитие, конец).

· Организация темы общения (обсуждение темы: представление темы, поддержание, смена темы).

5. Ключ 

· Степень формальности-неформальности общения (серьезный, интимный, холодный, фривольный, юмористический).

6. Инструментарий

· Канал (устный, письменный, аудиовизуальный, иконографический).

· Языковые варианты (язык, диалект, языковые регистры).

· Вокализация, кинесия, проксемия (звуковое сопровождение, жесты, корпоральная дистанция).

7. Нормы

· Нормы общения (кто может говорить и кто не может, как функционируют обмен репликами, перерывы, паузы).

· Нормы интерпретации (рамки, которые позволяют интерпретировать намеки, отсылки, невысказанные мысли).

8. Жанр

· Тип общения (групповой, спонтанный, конференция, беседа).

· Типы дискурса (диалог, описание, рассуждение, представление).

Все эти элементы существуют в сознании представителей родного языка и вступают в действие неосознанно во время интерпретации полученного послания.

Иностранный учащийся не может «привить» себе чужую культуру, чужие правила коммуникации в короткий срок. Для начала, для того, чтобы уметь использовать иностранный язык эффективно, учащийся должен обладать определенными коммуникативными знаниями, в которые входят следующие компетенции:

- Грамматическая: степень владения лингвистическими кодами (грамматические правила, лексика, произношение, орфография, интонация, словообразование и умение строить предложения)

- Дискурсивная: способность строить и интерпретировать тексты, использовать механизмы для структурной и смысловой их связанности

- Стратегическая: способность применять стратегии для компенсации тех моментов, в которые коммуникация может прерваться из-за незнания кодов или из-за каких-нибудь других помех.

- Социолингвистическая: умение использовать различные регистры адекватные в каждой ситуации, имея в виду факторы контекста и нормы  каждого акта общения. Проявлять понимание норм общения, отношений между поколениями, разными социальными группами, классами, между различными полами.

И, наконец, или, вернее, в первую очередь - социокультурная (знание социокультурального контекста, в котором используется этот язык, и способность применения социальных стратегий, адекватных для каждого акта общения), которая определяет функционирование первых четырех.

Известно, что в последнее время мировое сообщество претерпело огромные изменения в политическом и экономическом плане из-за активных процессов перемещения народов. Как указал Э.Т. Халл (1978), «до настоящих времен человек не видел необходимости обращать внимание на свою собственную систему поведения, потому что он был среди своих и мог предвидеть реакции его окружения. Однако сегодня человек вынужден действовать в постоянном контакте с иностранцами, поэтому он вынужден передавать свою культуру, а это возможно, лишь определив правила, которым она подчиняется». 

Тем не менее, часто преподаватель, обеспокоенный грамматическими и дискурсивными проблемами, забывает о том, что это только вершина айсберга и что нельзя сводить все остальное к набору стереотипов, чтобы сэкономить усилия студентов, направленные на познание чужой культуры и ее внутренних законов. Надо признаться, что стереотипы, хотим мы или не хотим, все равно возникают в процессе обучения и, пожалуй, нельзя им приписывать исключительно негативный характер, так как в каждом стереотипе есть доля истины, хотя и субъективной.

Вот, например, мнение, полученное путем опроса русских студентов филологического факультета МГУ в ноябре 2010 года об испанцах:

	Внешность

Испанцы низенькие и смуглые.

У женщин хриплый голос.

Молодые и старые часто носят черное и это создает грустное впечатление.

Все испанские женщины красят волосы.

Все испанские женщины носят брюки.

Молодые девушки ничего не едят только пьют кофе.

Пожилые испанки тщательно следят за своими прическами, а молодые ходят непричесанными.


	Характер

Характер испанцев очень взрывной, постоянно кричат.

Испанцы употребляют много ругательств, даже по радио и телевидению.

Испанцы очень ревнивы и могут убить из-за ревности.

Испанцы непунктуальны и необязательны.

Испанцы плохо воспитаны, они грызут семечки на улицах, бросают зажженные сигареты и кожуру в барах на пол.




А вот что думают испанские студенты филологического факультета Валенсийского Университета о русских:

- все, кто живет на территории России – русские;

- русские люди блондины с голубыми глазами и курносыми носами;

- в России холодно в течение всего года;

- русские мужчины при встрече целуются в губы;

- русские девушки очень красивые;

- русские мужчины постоянно пьют много водки;

- русские люди нелюдимы и агрессивны;

          - на работе русские всегда соглашаются с начальством.

Культурные стереотипы часто переходят в фразеологию и создают устойчивые выражения, например, в испанской фразеологии находим:

- живешь, как цыган (полохо живешь)

- это обед негра (мало еды)

- приятель, тебя обманули, как китайца (ты сглупил)

- наверняка у него есть негр, который за него пишет эти книги (тайный наемный работник),

- хватит строить из себя индейца (не валяй дурака)

- этот тип- натоящий еврей, не проси у него ничего (очень жадный),

- осторожно, мавры на берегу (тебя подслушивают),

- напился, как казак (очень пьяный).

Чтобы противостоять стереотипам, преподаватель может предложить своим ученикам постараться проанализировать типы и черты, которые характеризуют данную культуру и ее представителей (пользуясь, например, системой Хофстэда), чтобы они могли действовать в иностранной среде адекватно и гибко при столкновении с действиями и поступками представителей другой культуры. Кроме того, преподаватель должен подобрать соответствующий материал, который бы объяснял специфические национальные черты. Например, говоря о славянах, можно упомянуть, что греческие и римские источники, упоминая о древних славянах, причисляли их к развитым народам, потому что они строили дома, вели оседлый образ жизни и воевали в пешем строю. Греков, ценителей красоты, восхищала стройность славян. Их сила и ловкость. Славяне уделяли внимание крепости тела, но могли появиться на людях грязными и в рваной одежде. Внешность не имела для нах значения. Они презрительно относились к роскоши. Часто захваченные на войне украшения они просто зарывали в землю. В. Ключевский писал: «В Европе нет народа менее избалованного и притязательного, приученного меньше ждать от природы и судьбы и более выносливого. Великороссу легче одолеть препятствие, опасность, неудачу, чем с тактом и достоинством выдержать успех: легче сделать великое, чем освоиться с мыслью о своем величии. Он принадлежит к тому типу умных людей, которые глупеют от признания своего ума».
Описывая реальность упрощенно и схематично, создавая субъективные картины мира, стереотипы могут мешать взаимопонимнию людей как в рамках одной национальности, так и при межнациональном общении, потому что всегда базируются на общекультурном противопоставлении «свой-чужой», а также активно используют материал межнациональных конфликтов.

Как уже было отмечено, стереотипы в значительной степени эмоционально окрашены и могут ввести в заблуждение, но это не значит, что не надо со студентами о них говорить. Наоборот, интересным для анализа является «автостереотип» студентов-иностранцев, который они могут создать на уроке иностранного языка, чтобы поразмышлять о проблемах несовпадения своих представлений о себе с тем, что о них думают другие.

Когда мы приближаемся к другим культурам, мы можем принимать разные типы поведения, среди которых, наиболее типичные следующие:

1. Этноцентризм.

2. Культурный релятивизм.

3. Интрекультурализм.

Наибольший вред наносит так называемая «гетизация», положение, когда нет никакого интереса к установлению контактов. Вред наносит и романтическое отношение, при котором деформируется реальность, а позитивные моменты культуры гипертрофированы, так как следующим этапом будет разочарование и необъективно отрицательное мнение. В этом случае и возникает опасность впасть в стереотип и потерять интерес к изучению языка

Уже в наших аудиториях мы сталкиваемся с различными ситуациями культурных контактов.

Например:

- группы, сформированные из учеников разных стран в школах и университетах,

- группы взрослых учащихся, которые изучают иностранный язык на курсах и в школах заграницей (в этом случае мы имеем различный экономический и культурный уровень учащихся, различную мотивацию, различные трудности обучаемости, проблемные ситуации и так далее).

- группы идентичного культурного уровня,  в которых учат язык с туристическими целями или по интересу,

- группы, сформированные по профессиональному признаку, учащиеся которых хотят обладать знаниями для того, чтобы временно или постоянно жить в стране изучаемого языка,

- группы, созданные на предприятиях с целью обучения их иностранных служащих.

При обучении иностранному языку мы должны учитывать те условия, в которых проходит этот  процесс. Существует большая разница между уроками, проходящими в стране, где говорят на этом языке, и в странах, где этот язык не употребляется. Во втором случае единственным контактом с изучаемым языком для студента будет класс. И тогда преподаватель в классе должен создать искусственную социокультурную среду, чтобы язык был не вырван из культурного контекста.

Но какими бы ни были эти группы, учащиеся всегда проходят через одни и те же ступени обучения, которые включают лингвистический шок и культурный шок.

Калерво Оберг в 1961 году первым ввел концепт культурного шока и определил его следующим образом: «Культурный шок обусловлен чувством крайней неудовлетворенности, спровоцированном потерей всякого знака, символа, сигнала, который нам известен, чтобы вступить в социальный контакт. Эти знаки, символы и сигналы включают различные формы, которые помогают  ориентироваться в ежедневных ситуациях: когда мы должны протянуть руку для рукопожатия и что мы должны сказать, здороваясь с другим человек, когда и как мы должны дать на чай, когда принять и когда отклонить приглашение, когда мы должны шутить и когда мы должны говорить серьезно. Эти сигналы могут быть словами или жестами, которые в нашей культуре мы получили в процессе социологизации. Они часть нашей культуры, как наш язык и наши устои».

Культурный шок обычно сопровождается следующими симптомами: напряжение, негативизм, дезориентация, чувство утраты, удивление, ощущение беспомощности

Оберг выделяет следующие этапы культурного шока:

1. медовый месяц,

2. кризис,

3. рекуперация,

4. адаптация,

Действительно, на первых этапах обучения, студенты чувствуют эйфорию и позитивно оценивает культурные различия, им все любопытно, они выбрали этот язык и им заранее нравятся люди, которые так хорошо на нем говорят. Затем наступает культурный шок, когда эти же самые различия им кажутся странными и фальшивыми.

Чтобы пережить этот культурный шок, необходимо развитие культурной компетенции. 

Необходимо выработать серию элементов, которую преподаватель всегда должен объяснять на уроках иностранного языка. Например:

1. невербальная коммуникация:

- жесты, кинесия, движения тела, которые сопровождают разговор;

- временные рамки и ритм ;

- проксемия или интеркорпоральная дистанция;

- касания, то есть тип физического контакта и степень его частотности;

- визуальный контакт, форма и интенсивность взгляда;

-тембр и тон голоса, акцентирование, интонация и ее значение;

- запахи;

- одежда, комплименты, приветствия, поздравления;

2. социальная организация, праздники, общественные институты;

3. культурные и этнические признаки;

4. верования;

5. культурные роли, обусловленные возрастом, полом, занятостью, межличностные отношения (семейные, дружественные, рабочие)

6. история, традиции и художественные каноны.

Способы практиковать все это можгут быть различными, например, метод, который учит адекватному поведению в инокультурной среде (The Social Skills Approach) . В соответствии с этим методом интеркультурная компетенция состоит в том, чтобы уметь выполнять культурные нормы, существующие в данной стране, и пытаться интегрировать в социальную среду. Базовая идея – каждое столкновение, каждый контакт – это соцальная ситуация, которая включает социальные коммуникативные подакты. Учащийся должен быть ориентирован на то, чтобы коммуникация была успешной. Упор делается на невербальную коммуникацию: мимику, жесты, визуальный  и физический контакт, адекватную дистанцию между говорящими. 

Преподаватель объясняет, что есть народы, которые при общении практикуют тесный физический контакт (находятся на более близком расстоянии от собеседника, трогают его, чтобы привлечь внимание), есть народы, которые активно используют мимику и жестикуляцию, двигаются при вступлении в диалог. Есть разница и во взгляде, в тоне голоса, в мелодике и ритме. Одни культуры беспокоит возможность конфликта во время коммуникации и они тщательно стараются его избежать, другие культуры обращают внимание на социальную иерархию. Есть культуры, которые высоко ценят власть, амбициозность, силу, соперничество, в то время как в других культурах ценятся уровень жизни, эмоциональные отношения, взаимопомощь. Одним из важных культурных факторов также является оценка разделения полов: в одних культурах женщина получает равные права с мужчинами, а в других воспринимается как низшее существо, что значительно влияет на язык.

Все эти различия знаковых систем должны быть учтены при изучении иностранного языка. Именно эти знания входят в круг  культурной компетенции, которая должна включать изучение новых концептов, корректное поведение в культурной среде посредством приобретения опыта. Учащийся на какое-то время должен быть погружен в другую культуру, для того чтобы увидеть контрасты, осознать свою собственную культуру и выявить моменты непонимания. Для того , чтобы обозначить эти различия, очень полезно делать упражнения на размышление, например, как мы и представители другой культуры действуем в определенных ситуациях:

Например:

1. Мы находимся на неформальном собрании русских. Все говорят между собой, потому что хорошо знают друг друга, в одиннадцать часов один из них собирается идти домой, но прежде чем уйти, в соотвествии с правилами, прощается: пожимает руку каждого присутствующего или целует руки замужним женщинам. Что происходит в такой же ситуации у вас?

2. Пятидесятилетний адвокат ожидает свою супругу в аэропорту в Москве. Внезапно он обнаруживает, что там же находится его бывший сокурсник по университету. Удивленный и обрадованный, он бежит и подает руку или обнимает своего сокурсника. Что происходит в такой же ситуации у вас?.

3. Русский и испанец разговаривают во время праздника. Русский постоянно делает шаг назад, а испанец шаг вперед. Почему?

Интересно провести с учащимися индивидуальные тесты, чтобы затем сравнить результаты и продемонстрировать им результаты теста студентов других стран и культур. Например:

Вырази в цифрах значение указанных концептов:

- Старый человек……………………………

- Иметь много денег……………………………

- Небольшое опоздание……………………………….

- Выпить много……………………………………….

- Работать много часов...............................................

- Иметь много жен (мужей)…………………………………

В учебниках необходимо вводить такие темы как:

- Сведения об изучаемом языке , количество говорящих.

- Семейный круг: семейные отношения, имена, отчества и фамилии, приветствия, размышление об обращении на Вы.

- Известные персонажи. Георгафические сведения. Строение городов, повседневная жизнь. 

- Социальная сфера обслуживания.

- Средства массовой коммуникации.

- Учреждения и бюрократия.

- Путешествия, транспорт, отели, телефон, корреспонденция.

- Магазины, цены, расписания, зарплаты, деньги (приглашение, оплата, дача в долг).

- Типичные продукты питания, блюда, рецепты, рестораны, распорядок дня.

- Система образования, школы, институты, Университеты.

- Политическая система, некоторые исторические факты.

- Традиции и праздники, свадьбы, рождение детей, похороны.

- Сказки, легенды и народные песни. Суеверия, народные игры и развлечения.

- Каникулы, свободное время, театр, кино, хобби.

- Правила общественного поведения, чаевые, запрещенные действия, табу, роль ненормативной лексики.

- Климат, температура, демографические сведения, промышленность.

- Чувственное восприятие чуждой культуры (запахи, цвета, звуки...)

Все эти темы должны быть связаны с грамматическими, дискурсивными и функциональными темами. 

Выбирая учебник, преподаватель должен обратить внимание, насколько в нем отражен коммуникативный культурный компонент. Оценить, на какие из последующих вопросов учебник дает ответ:

· Учебник использует язык в связи с контекстом? Какой контекст мы обнаруживаем? Какая степень аутентичности материала?

· Есть объяснение по поводу невербальной коммуникации? Какие необходимо добавить?

· Какое культурное содержание включено в диалоги?

· Какие культурные темы включены в каждый урок?

· Как представлена межкультурная коммуникация ?

· Поддерживает ли учебник стереотипизацию или отталкивается от нее?

· Предлагает инструкции, которые помогут изучать культуру?

· Имеет целью сделать более простой коммуникацию между иностранцами?

Процесс познания другой культуры очень длителен и включает осознание свой собственной культурной особенности, вычленении своих собственных культурных ценностей. Культурная компетенция оказывается тесно связана с коммуникативным компонентом (способностью понимать и использовать знаки как вербальные, так и невербальные), с когнитивным компонентом (общее понимание культурных различий и специфики данной культуры, способность размышлять на тему этих различий, разбирать стереотипы и предрассудки), с аффективным компонентом (чувство взаимопонимания, приязни, любопытства, терпимости, чувство юмора) и с деятельным компонентом (способность действовать в корректной форме в соответствии с принятыми правилами и нормами в социальнодетерменированной среде и в конкретном социальном контексте).

Учащиеся должны продумать и указать на то, что их более удивляет позитивно или негативно во время их контактов с данной культурой, и после определенного периода вернуться к этим размышлениями и посмотреть, насколько изменилось их мнение и какие различия с собственной культурой они видят на этом этапе.

Как я уже сказала, каждое занятие должно иметь какую-либо культурную цель.

Ученик должен с первых же занятий начать интеркультурный диалог (критический и самокритический ), чтобы узнать себя и «других». Должен отказаться от негативных стереотипов и встать на позицию равенства с новой культурой. Исходить из относительности нашей собственной культуры, чтобы прийти к мнению, что существуют другие альтернативные ценности. Понимать, что наша культура дополняет другие культуры и во многом с ними перекликается. 

Любая культура является народой памятью, возникшей в данных географических и социальных условиях. Она помогает этим народам жить  и выживать, однако, если ценности в разных культурах разные, то могут возникать непонимание и конфронтация. В этом случае единственный способ избежать тяжелых конфликтов - это взаимное приближение, взаимное уважительное понимание и позитивное сотрудничество. Именно этому должен учить преподаватель своих учеников на уроках иностранного языка 
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Доклад посвящен описанию моделей временного пространства в аспекте лингвокультурологии, освещает особенности репрезентации  времени носителями разноструктурных языков.

The report focuses on describing patterns of temporary space in the aspect of linguistics, highlights features of representation of time speakers of different languages ​​by nature.

Представление о времени является ключевым в концептуальной системе языка и модели мира, выстраиваемой каждой культурой. Время представляет собой форму существования материи, с помощью которой человек постигает мир. Именно временные характеристики актуализируют носителями языка особое видение мира, ситуации. Моделирование времени в языке непосредственно связано со множественностью моделей времени, присутствующих в обыденном сознании людей и отраженных в языке. Такие модели можно подразделить на те, в которых главной фигурой является человек и такие, которые ориентированы на само время [1]. 

Соотношение в языке моделей времени зависит не только от строго грамматических принципов, но  и от лингвокультурологических особенностей восприятия носителями языка временного пространства.

В русском языке отражаются не только стереотипы обыденного восприятия времени, представляющие "наивную" картину мира, но и результаты философского и естественнонаучного осмысления феномена времени, связанного с научной картиной мира. В русской языковой картине мира (ЯКМ), как и в ЯКМ многих других языков, реализуется целый ряд метафор времени – пространственных (перед Новым годом; экзамены уже позади), динамических (Время бежит, летит; Время остановилось), ценностных: время – это ценность, которую можно тратить, терять, отнять, дать, взять; время – это ограниченный ресурс, который может кончиться; "время – деньги". (Я потратил / потерял / сэкономил много времени; Не хочу отнимать у вас время; Даю вам немного времени на выполнение этого задания; Время кончилось).

В морфологической категории времени реализуется ряд взаимосвязанных более частных когнитивных моделей  линейного, динамического и однонаправленного (необратимого) времени. 

Рассмотрим на примере английского языка когнитивные модели темпоральности: «модель движущегося времени», «модель движущегося ЭГО0», «модель временной последовательности»[3].

«Модель движущегося времени», как правило, предполагает движущегося объекта, а в качестве объекта, относительно которого совершается действие, выступает неподвижный наблюдатель. (см. Рис.1)

Прошлое                                                                     Будущее

 

                                                                                          Приближается Пасха

                                                                                            Easter is coming

                                                                    Эго

Рис.1


В модели «движущегося Эго» центром является само время, при этом время исчисляется неподвижными отрезками, относительно которых субъект совершает действие. (см. Рис.2)

             Прошлое                                                        Будущее



                                                            

                                                                              Не оглядывайся назад.

Don`t look back.The past was bleak.

Прошлое было унылым.
                                                            Эго

Рис.2

В отличие от «модели движущегося времени» и «движущегося Эго», предполагающих наличие субъекта, в «модели временной последовательности» центром выступает другое событие. 

Представления о времени, реализованные в русской языковой системе, по своей сути антропоцентричны и дейктичны, т.е. ориентированы на говорящего и момент речи. При этом в  парадигматике закреплена статическая модель времени: события прошлого и будущего рассматриваются как реально существующие наряду с событиями настоящего, а различие между ними определяются только отношением к постоянной точке отсчета – моменту речи. 

На основании изучения языкового ассоциативного поведения носителей английского, русского и турецкого языков, а именно на основании анализа их реакций на слова-стимулы, входящие в семантическое поле ≪Время≫ можно сделать  вывод о цикличном восприятии времени в сознании турков, линейном — в сознании англичан и циклично-линейном — в сознании русских [3]. Однако представление о времени, претерпевающем движение по кругу, имеет место и в английском языке: Christmas has come around again. Guided tours are offered year-round. Our shop is open round the clock. He slept round the day.

Э.Кошмидер подчеркивал относительность точки отсчета и подвижность системы временных координат, реализованных в языке: в речи могут быть представлены модели как с неподвижной точкой отсчета (Приближается решающий момент), так и c перемещающимися ориентирами относительно стабильной точки отсчета (Мы приближаемся к решающему моменту). В первом случае "из будущего в прошлое, минуя субъект, перемещаются точки временной линии", т.е. "он наблюдает временные местоположения по отношению к себе", во втором – "по временной линии из прошлого в будущее перемещается субъект", т.е. субъект наблюдает "себя самого или другое лицо по отношению к временным местоположениям".

В русском языке многие временные характеристики действия выражаются подробно, с тонкой семантической дифференциацией. Например, выделяется несколько семантических типов начинательности: ‘начало длительного действия’ (инхоативность – он заходил по комнате = начал ходить по комнате), ‘начало без четкой прорисовки продолжения действия’ (ингрессивность – он закричал = он крикнул или он начал кричать, в зависимости от контекста); ‘начало и усиление действия’ – он раскричался.

В языке находит отражение и модель "неупорядоченного", нелинейного времени, которая реализуется в мире идей, – сформулированные законы, правила, обобщения характеризуются всеобщностью, своеобразной вневременностью, не отражая течения времени. Для современной ЯКМ важна также циклическая модель времени, которая доминировала в архаических культурах. Циклические модели времени, основанные на представлениях о предопределенности и повторяемости событий, отражают циклы человеческой жизни, времен года и др. и реализуются в соответствующей лексике, называющей данные циклы: ночь, день, неделя, месяц, век, год, зима, лето, каникулы, рождение, детство, юность, старость, смерть и др. В циклической модели времени отсутствуют идеи "начала" и "конца", столь важные для современной русской ЯКМ и семантики русского глагола. 
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Доклад посвящен проблеме сохранения русского языка за рубежом. Рассмотрены вопрос языка и культуры, предложены методы сохранения  русского языка за рубежом.

The report dedicates to the problem of saving russian language abroad. The question of language and culture is examined, methods of saving russian language abroad are supported.

Язык – многомерное явление, возникшее в человеческом обществе: он система и антисистема, деятельность и продукт этой деятельности, дух и материя, стихийно развивающийся объект и упорядоченное саморегулирующиеся явление, он произволен и произведен. Только характеристика языка во всей его сущности позволяет составить полное представление о нем.  

Человек – существо, прежде всего, духовное, единственное в мире существо, способное иметь, кроме чувственного иной опыт. Этот духовный дар, полученный человеком, не только является драгоценным и священным, благодаря ему осуществляется наше развитие и адаптация к меняющимся условиям жизни. 

Важнейшая форма реализации этого дара, форма существования человека и общества, - культура. В ней накапливается, сохраняется и видоизменяется исторический и социальный опыт человечества, который воплощается в специфических нормах, законах и чертах деятельности, передается из поколения в поколение в виде ценностных ориентаций и идеалов, интерпретаций. Именно язык выступает важнейшим комментатором культуры каждого народа, его ментальности, а национальный характер культуры находит отражение в языке посредством особого видения мира.

В основе формирования этнического сознания и культуры в качестве регуляторов поведения человека лежат как врожденные, так и приобретаемые в процессе социализации факторы – культурные стереотипы, которые усваиваются с того момента, как только человек начинает идентифицировать себя с определенным этносом, его культурой и осознавать себя их элементом.

Мы живем в мире стереотипов, навязанных нам культурой. Совокупность ментальных стереотипов этноса известна и необходима каждому его представителю для реализации себя как личности.

Язык и культура, будучи относительно самостоятельными феноменами, будучи разными семиотическими системами, связаны через значения языковых знаков, которые обеспечивают их онтологическое единство. Язык включен в культуру уже потому, что «тело» знака (означающее) – явление культуры, в форме которого опредмечена языковая и коммуникативная способность человека, а значение знака, означаемое, - это также культурное образование, которое возникает только в человеческой деятельности.

Точно так и культура включена в язык, поскольку вся она смоделирована в тексте. Культура и язык – это формы сознания, отображающие мировоззрение человека, существуют они в обязательном диалоге.

Неслучайно поэтому в современной лингвистике активно разрабатывается направление, в котором язык рассматривается как культурный код нации, а не просто орудие коммуникации и познания. В основе этого направления известного под общим названием антропоцентрического, - понимание языка как исключительного феномена, сыгравшего и продолжающего играть важнейшую роль в становлении и существовании человеческого общества вообще и каждого народа.

В наши дни особенно важно понимать, что не только культура проявляет себя через язык, язык сам продукт культуры, ее важнейшая составная часть и условие существования, фактор формирования культурных кодов.

Будучи одной из форм воплощения национального самосознания, язык – не просто «нераздельная собственность народа». По выражению Срезневского, он еще и репрезентант всех важнейших аспектов жизни нации.

Все это непосредственно связано с темой сохранения русского языка, а, следовательно, и сохранения русской культуры.  

Одним из главных направлений внешнеполитической деятельности Российской Федерации является поддержка русского языка за рубежом. Что помогает формировать объективный образ России, укрепляет позиции нашей страны в мировом сообществе и развивает ее международные связи. Защита и распространение русского языка за рубежом является важнейшей общенациональной задачей. 

Изменения в мире в начале 90-х годов, распад СССР, сложности социально-экономических реформ в нашей стране – все это способствовало вытеснению русского языка из политической, образовательной, культурной и информационной сфер на постсоветском пространстве и в странах Восточной Европы, вызвали снижение интереса к изучению русского языка за рубежом.

В настоящее время наметилась тенденция возрождения интереса к русскому языку, повысилась его востребованность.  Это связано с укреплением  международных позиций России, роста ее авторитета, развития экономики, расширения внешнеэкономических связей, но говорить о том, что все проблемы решены, преждевременно. Поэтому необходимы комплексные и широкомасштабные меры по поддержке и продвижению русского языка.

В связи с этим, с целью продвижения русского языка за рубежом, 2007 год был объявлен Годом русского языка. Реализация этой международной программы способствовала повышению интереса зарубежной общественности к языку, образованию, культуре и науке России, активизировала деятельность российских и зарубежных организаций в поддержке и продвижении русского языка.

 Сегодня возникли благоприятные условия для появления новых центров изучения русского языка за рубежом, увеличилось количество иностранных граждан, изучающих русский язык, развивается культурно-просветительская и образовательная деятельность в среде российских соотечественников. И именно сегодня очень важно все это использовать, чтобы поднять изучение русского языка за рубежом на новый уровень.

Задействование неправительственных организаций в области распространения русского языка – одна из важнейших задач. В настоящее время создан фонд «Русский мир» при участии МИД России, популяризирующий русский язык и русскую культуру в зарубежных странах, ведется активная работа по созданию «русских центров» при зарубежных университетах и библиотеках. 

В целях укрепления позиций русского языка необходимо сотрудничество Российской Федерации с зарубежными странами и международными организациями в области изучения и использования русского языка; развивать сеть российских центров науки и культуры за рубежом; модернизировать и расширять систему курсов русского языка, внедрять в работу системы дистанционных форм изучения русского языка и повышения квалификации зарубежных преподавателей-русистов; оказывать содействие зарубежным учебным заведениям с изучением русского языка и преподаванием на русском языке, курсам русского языка в зарубежных странах в укреплении их учебно-методической и материально-технической базы; поддерживать действующие и открывать новые школы русского языка и культуры для детей соотечественников, проживающих за рубежом; содействовать регулярному проведению за рубежом комплексных культурно-просветительских и научно-методических мероприятий по продвижению русского языка и культуры, науки и образования России с учетом внешнеполитических приоритетов России и региональных особенностей; поддерживать издание и распространение в зарубежных странах литературы на русском языке и т.д.

Большой потенциал содействия сохранению русскоязычного пространства имеют российские регионы. 

 Чтобы предотвратить потерю русского языка у будущих поколений русских мигрантов, необходим комплексный подход к решению проблемы сохранения языка и культуры. 

 Необходима система вечерних или субботних школ\культурно-образовательных центров за рубежом по типу: школа-библиотека-русский клуб, объединяющих русскоязычную диаспору, обеспечивающих многостороннее образование в области русского языка и культуры, а также создающих атмосферу для общения, платформу для естественного пользования языком, обмена информацией. «Островки» с атмосферой русского языка, объединеные единой сетью и связанные с Россией, как с постоянным питающим источником. Современные коммуникации позволяют осуществить такой проект. Уже имеются успешно действующие модели таких «русских островков» в разных странах Западной Европы и даже их объединений (Например, ассоциация «Евролог»). Необходимо их укреплять, поддерживать и развивать. Необходимо изучать их опыт и переносить его. Эти организации прилагают много усилий, чтобы справиться с задачей сохранения родного языка и культуры, и многие добиваются хороших результатов. Важно продолжить процесс их объединения в единую систему.

Формирование системы русских школ и центров является обязательным условием сохранения языка в более или менее массовом порядке у будущих поколений русских мигрантов в Западных странах.

 Русским школам за рубежом нужны особые программы, методики и учебники.  

Необходимо разработать программы и методики по интенсивному обучению русскому языку за рубежом с учетом билингвизма и конкретных вторых языков. Большинство русских школ за рубежом пользуются существующими российскими учебниками и программами, которые по большому счету не удовлетворяют всем потребностям. Причем, ни имеющиеся программы «русского языка как родного», ни «как иностранного». Необходимо создать и распространить специальные учебники для двуязычных детей с учетом их второго языка. Учебники должны включать упражнения на обучение и развитие речи, обогащение словарного запаса.  

Необходима программа, учебники и хрестоматии по русской литературе и русскому страноведению для зарубежных школ. Очень важен тщательный отбор произведений. Они должны быть интересными и не слишком трудными для ребенка, живущего за рубежом. Вместе с тем они должны способствовать обогащению активного словарного запаса детей, а не только пассивного.

 Важным направлением в работе по укреплению позиций русского языка являются публикации международных организаций на русском языке. Завершился крупный проект – издание на русском языке «Всемирного доклада ЮНЕСКО по культуре» и «Всеобщей Декларации ЮНЕСКО о культурном разнообразии», впервые опубликованных в Москве в октябре 2002 года. Издаваемый ЮНЕСКО популярный в мире журнал «Всемирное наследие» начал регулярно выходить на русском языке, начиная с октября 2002 года, под названием «Мировое наследие». В бюджете ООН на 2002-03 гг. удалось добиться перевода на постоянное финансирование «Радио ООН» (в т.ч. его службы вещания на русском языке), издания журнала «Хроника ООН» на всех шести языках. 

Отдельно следует выделить проблему использования русского языка на электронных страницах международных организаций. На интернет-сайте Совета Европы размещена подборка информационных материалов об этой организации на русском языке. Завершается подготовка к запуску полномасштабной русскоязычной версии интернет-сайта СЕ. Русский язык также используется на электронных страницах ООН, ВОИС, ЮНЕСКО. 

Оксана Николаевна Коломыцева,  канд. пед. наук, доцент 

E-mail:rus_jaz@ostu.ru
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НА ЯЗЫКОВЫХ занятиях  в вузе

Ф.Б.Културсынова

Южно-Казахстанская государственная
 фармацевтическая академия
Республика Казахстан, г. Шымкент 

 Содержание данной статьи делает аргументированным вывод о том, что языковые занятия в вузе  характеризуются как идеальное воспитательное поле для формирования духовно-нравственных, эстетических, идейно-политических, гражданских качеств будущего специалиста. Особое внимание автор статьи уделяет вопросам организации патриотического воспитания.

The article’ content provides for the conclusion that the University language classes are an ideal educational facility to form the spiritual, moral, esthetic, patriotic, civil characteristics of the future professionals. The author of the article is focusing at the patriotic education organization. 

В основе изучения русского языка как неродного, в полном соответствии с требованиями типовых программ, традиционно используется тематический принцип.  Так,  на неязыковых факультетах вузов предусмотрено знакомство с темами: «Язык и общество», «Моя родина – Казахстан», «Народные традиции и праздники», «Моя специальность» и др. Рекомендуется также работа над темой «Экология и здоровье человека». Указанная тема приобретает особую значимость  на занятиях в медицинском вузе, поскольку ее направленность на формирование профессиональной компетенции позволяет решать в единстве обучающие, образовательные и воспитательные задачи. В предлагаемой статье поставлена цель рассказать об использовании педагогического  потенциала языковых занятий по указанной теме для организации экологического воспитания студентов. 

        Обучение – основной путь получения образования, процесс овладения знаниями, умениями и навыками под руководством педагогов и наставников,  усвоение социального опыта, формирование эмоционально-ценностного отношения к действительности. Формулировка обучающей цели занятия – обязательная составляющая, которая оформляется в методических разработках преподавателя и озвучивается в аудитории. Не менее важное значение имеет и формулировка развивающих (образовательных) задач, позволяющих в большей мере учитывать потенциал изучаемой темы, ее профессионально-ориентированный характер, нацеленность на овладение специальностью. Все циклы учебных дисциплин – общеобязательных, базовых, профильных – содержат развивающий потенциал, и потому можно утверждать, что вузовская дидактика достаточно успешно справляется и с этой задачей. К сожалению, приходится констатировать: гораздо меньше внимания в ней уделяется использованию возможностей учебных предметов  для  обращения к воспитательному потенциалу занятий. А между тем эта проблема становится все более актуальной.

        Развитие индивидуальных способностей, интересов студентов в современных условиях осуществляется в процессе дифференцированного обучения, которое тесно связано с воспитанием.  Языковые занятия в вузе и своим содержательным компонентом, и формами работы характеризуются как идеальное воспитательное поле для формирования духовно-нравственных, эстетических, идейно-политических, гражданских качеств будущего специалиста. Например, освоение темы «Экология и здоровье человека» создает условия для организации трудового, патриотического и экологического воспитания. Тема «Спорт в нашей жизни» позволяет организовать целенаправленные подходы к физическому воспитанию, а знакомство с текстами из раздела «Виды искусства» – к эстетическому. И целый ряд лексических тем ориентирует преподавателя на серьезную, вдумчивую и последовательную работу по реализации задач патриотического воспитания. 

       Патриотическое воспитание – это систематическая и целенаправленная деятельность по формированию у молодого поколения страны высокого гражданского чувства, чувства верности своему Отечеству, готовности к выполнению гражданского долга и конституционных обязанностей по защите интересов Родины. Патриотическое воспитание направлено на формирование и развитие личности, обладающей качествами гражданина – патриота своей страны, способного и готового успешно выполнять гражданские обязанности в мирное и военное время. Патриотическое воспитание молодежи – это то, без чего не существует ни одно современное государство. 


Безусловно, работа по формированию патриотических качеств личности, начатая в школе, должна быть продолжена в вузе и представлять собой новый, более сложный этап формирования гражданской позиции молодежи.  Поскольку  реформирование системы вузовского образования ориентирует преподавателей на поиск современных и эффективных методик, на апробацию и внедрение рациональных технологий, воспитательные ресурсы занятий также обновляются и обеспечиваются современными методическими подходами. Докажем это утверждение путем презентации методической разработки занятия на тему «Достопримечательности моей страны». Цель занятия – продолжить формирование речевой компетенции обучаемых путем  организации поисковой работы по сбору материала для структурирования сообщений о достопримечательностях страны; расширить знания обучающихся о СПП с придаточными обстоятельственными.


С учетом поставленной цели ядром такого занятия станет лексическая тема, на основе которой будет проводиться  работа по совершенствованию всех видов речевой деятельности. Уже во вступительном слове преподаватель определяет направления предстоящей работы: 

– Сегодня на занятии мы продолжим разговор о нашей стране, о ее достопримечательностях; расширим наши представления о ее культурных богатствах; поговорим о том, как  много  значит история нашей родины для каждого казахстанца. 

    Разговор о достопримечательностях страны начинается с речевой разминки, в ходе которой студенты вспоминают и записывают пословицы о Родине, о родной земле, о том, как это важно – помнить о своих корнях. Студенты читают по цепочке подготовленные в ходе СРС пословицы:

1. Любовь к Родине у семейного очага зарождается.

2. Родная земля – золотая колыбель.

3. Все земли хороши, а своя – лучше всех. 

4. Только на чужбине поймешь, как дорога Родина.

5. На родине и воздух – лекарство.

6. Родина – мать, сумей за нее постоять.

7. Жить – Родине служить.

8.  На родной стороне и дни жаркие, и ночи теплые.

     Формулируя  общую мысль записанных фольклорных произведений,  студенты приходят к выводу: в пословицах – народная мудрость, многолетний опыт народа.  Основная  их идея – как важно для каждого из нас иметь родину и любить ее. При этом в пословицах говорится как о любви к родине малой (место, где человек родился), так и о любви к Родине большой – стране, государству.

     Необходимо обратить внимание студентов на то, что в основе нашей заботы о родине должны лежать знания: при условии глубоких и прочных знаний в области  страноведения, этнокультуры  и отечественной истории можно говорить о том, что в обществе существует духовная культура. Чтобы сформировать это важное качество,  сделать его достоянием общества, мы и обращаемся к теме   «Достопримечательности моей страны». 

      В ходе словарной работы в рабочих тетрадях студентов оформляется тематический глоссарий,  идет освоение слов  достопримечательный (так характеризуют  место или предмет, которые заслуживают особого внимания);  достопримечательность (это существительное, которое образовано от прилагательного достопримечательный с помощью суффикса  -ОСТЬ).  Это слово означает такие места, предметы или даже факты, на которые  следует обратить внимание, потому что их достоинство определяется народным значением, общественной значимостью. 

      Определяя, что можно назвать достопримечательностью  страны, студенты коллективно составляют кластер: от расположенного в центре доски слова   достопримечательность идут стрелки, на конце которых записываются понятия, предлагаемые студентами:  

 - географические места (города, населенные пункты, горы, озера, реки); 

 - промышленные и сельскохозяйственные предприятия (крупные заводы, фабрики);

 - организации и учреждения (библиотеки, университеты, колледжи, школы);

- исторические памятники (музеи, мавзолеи, мечети, скульптурные сооружения);

-  места отдыха (курорты, санатории, парки культуры, площади и скверы); 

- развлекательные центры (катки, кинотеатры,  аквапарки, зоопарки) и др. 

       По мере оформления записи  студенты приводят примеры: город Туркестан, химфармзавод, Казахский государственный университет им. Абая в г. Алматы, музей Искусств;  санаторий «Манкент», каток Медео и др.

        Вопрос преподавателя «Как вы думаете, зачем в языковые программы всех учебных заведений вводится тема  «Достопримечательности страны»? носит проблемный характер. Возможные ответы студентов («Материал этой темы расширяет наши знания о родной стране»;   «Мы понимаем,  что нам  есть чем гордиться»;  «От понятия родины как места рождения мы идем к пониманию большой    Родины – страны, государства, отчизны»;  «В  туристической поездке или в командировке мы будем с гордостью рассказывать о своей стране» и под.) преподаватель обобщает:

- Подготовкой к таким рассказам мы сейчас и займемся. Разумеется, рассказать на одном занятии обо всех достопримечательностях нашей страны невозможно, сегодня мы рассмотрим  лишь отдельные направления этой темы. 

       Организуется работа методом малых групп, каждая из которых получает задание на подготовку сообщения;

1. Столица нашего государства (преподаватель говорит, о чем надо рассказывать:  об истории столиц; о том, как строится Астана, о ее достопримечательностях и др.).

2. Музей им. Ходжа Ахмеда Ясави (преподаватель говорит, о чем надо рассказывать: о самом Ахмеде Ясави, об истории Мавзолея, о его экспозициях и др.).

3. Достопримечательности Алматы (преподаватель говорит, о чем надо рассказывать: о парках, театрах, вузах, библиотеках города и др.).

4. Отдых в Боровом (преподаватель говорит, о чем надо рассказывать: о природе, о климате, о курортах и лечебницах, о легендах и др.).

5. Аксу-Джабаглинский заповедник (преподаватель говорит, о чем надо рассказывать: о животном и растительном мире заповедника, о его ценности и значимости). 

         Организуются 4–5 групп, каждой группе рекомендуется использовать материал: а) предложенный преподавателем, б) подготовленный  студентами в ходе СРС;  в) отобранный библиотекарем и т.п. Дидактический этап занятия, на котором группы выступают с презентацией подготовленного материала, предполагает использование интерактивной доски и изобразительной наглядности. Слайды также могут быть приготовлены заранее. Сообщения заслушиваются путем использования различных приемов. Например, можно из каждой группы выбрать по  одному представителю и провести как соревнование. Можно обратиться к  круговому турниру – говорит каждый участник группы, но повторы не допускаются. Преподаватель обобщает, анализирует заслушанные сообщения, после чего студенты записывают задание для СРС: подготовить сообщения о других достопримечательностях Казахстана  (о которых  читали, которые видели во время туристических поездок или  по телевизору).   

      Организуя работу над усвоением  лингвистической теории на тему «Сложноподчиненные предложения с придаточными обстоятельственными», в качестве материала для наблюдений преподаватель использует соотносящиеся с лексической темой примеры:

1. Столица Астана всем своим обликам доказывает, как удачно может сочетаться культура Азии и Европы.

2. Город Туркестан, где жил, проповедовал и был похоронен Ходжа Ахмед Ясави, приобрел священный статус.

3. Туристы приезжают в Алматы и зимой,  чтобы посетить высокогорный курорт Чимбулак, побывать на катке «Медео».

 4. Если вы мечтаете отдыхать в чудесном мире лесных массивов, причудливых скал, лазурных озер,  отправляйтесь в Боровое.

5. Аксу-Жабаглы называют царством тюльпанов, потому что цветут они здесь с апреля по август, придавая неповторимую прелесть горам заповедника.

1.       Метса А.А., Алликметс К.П., Судавичене Л.В. Русский язык. Аудиовизуальный курс: Учебное пособие для неязыковых специальностей вузов. – М., 1991. – 191 с.

2. Метса А.А., Алликметс К.П., Судавичене Л.В. Русский язык. Аудиовизуальный курс: Учебное пособие для неязыковых специальностей вузов. – М., 1991. – 191 с.

3.      Метса А.А., Алликметс К.П., Судавичене Л.В. Русский язык. Аудиовизуальный курс: Учебное пособие для неязыковых специальностей вузов. – М., 1991. – 191 с.

  На заключительном этапе занятия преподаватель обращает внимание студентов на наличие достопримечательностей в каждом населенном пункте и задает вопрос: «Как вы думаете, что можно назвать достопримечательностью нашего города»? Студенты называют  Областной краеведческий музей, библиотеки им. А.Пушкина, им. Абая, драматический театр им. Шанина, ЮКГУ им. М.Ауэзова,   свинцовый завод, химфармзавод, фабрику «Восход»,  памятники Абаю, аль-Фараби, Бауыржану Момыш-улы, Д.Кунаеву,  центральный парк, детский парк, зоопарк, аквапарк и др.

       Преподаватель предупреждает, что следующее занятие начнется с ролевой игры, в которой студенты выступят в роли экскурсоводов и расскажут о   городе Шымкенте, о его памятниках, исторических местах, предприятиях.  
4. Метса А.А., Алликметс К.П., Судавичене Л.В. Русский язык. Аудиовизуальный курс: Учебное пособие для неязыковых специальностей вузов. – М., 1991. – 191 с.

     Сбор и систематизация материала в подготовке к ролевой игре – еще один эффективный прием,  который позволяет органично решать не  только образовательные, обучающие, но и  воспитательные задачи, ориентирование на становление патриота – человека, любящего свою страну, свой край и готового с гордостью рассказывать о его достопримечательностях.  
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О ВОПРОСЕ ФОРМИРОВАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

                                                                                        Ш.К. Курманбаева Восточно-Казахстанский государственный

 университет имени С.Аманжолова  

Республика Казахстан, г.Усть-Каменогорск

В докладе раскрыты пути формирования системы иноязычной компетенции. Описаны ключевые компетентности, составляющие систему иноязычной компетенции.

In the report ways of formation of system of the speaking another language competence are opened. Are described key the competence, making system of the speaking another language competence.
Несмотря на то, что в педагогической науке понятия компетенции», «компетентности» еще не устоявшиеся  и нет  однозначного определения, они уже прочно заняли свое место. Слово компетенция от латинского Competere означает – добиваться, соответствовать, подходить – 1) круг вопросов, в которых определенное лицо обладает познанием, опытом, хорошей осведомленностью; 2) круг полномочий к.-л. органа или должностного лица [1]. 

Большинство ученых сходятся на том, что традиционное обучение дает знание фактического материала, а не способов применения знаний на практике, тогда как компетентностно-ориентированный подход к образованию позволяет решить эту проблему. Обучающийся, овладевая каким-либо способом деятельности, получает опыт интеграции различных результатов образования (знаний, умений, навыков, ценностей и т.д.), и постановки цели. Так происходит осознание процесса управления своей деятельностью – «компетенции». 

Неслучайно в последние годы задачи обучения иностранным языкам определяются с позиций компетентностного подхода. При этом под компетенцией понимается  сумма знаний и умений и личностных качеств, которые позволяют человеку совершать различные действия, в том числе и речевые. «Компетентность человека имеет форму вектора акмеологического развития, а компетенции есть некоторые внутренние, потенциальные, скрытые психологические новообразования (знания, представления, алгоритмы действий, система ценностей и отношений), которые затем выявляются в компетентностях человека, что определяет компетенции как актуальные компетентности, возможность их дальнейшего проявления в качестве компетентностей» [2].

Иноязычная компетенция подразумевает овладение обучаемыми знаниями о системе изучаемого языка. Эти знания реализуются посредством формирования языковых и речевых навыков оперирования необходимой лексикой, проявляющегося в продуцировании самостоятельного устного и письменного высказывания и позволяющего обучаемым адекватно участвовать в иноязычном общении. 

На основании теоретических исследований проблемы формирования иноязычной компетенции студентов в учебном процессе мы выделяем показатели ее сформированности:  

а) наличие знаний иностранного языка, то есть осведомленность о правилах построения высказываний; 

б) умение реализации иностранного языка, то есть преобразование языковых форм в соответствии с ситуацией; 

в) ориентация в содержательном плане высказывания в рамках актуальной профессионально-значимой тематики, предусматриваемой учебными программами специальных дисциплин; 

г) наличие экстралингвистических социокультурных знаний, обеспечивающих психологическую готовность студентов к иноязычному общению; 

д) уровни сформированности иноязычной компетенции как ее количественные характеристики (низкий уровень, средний уровень и высокий уровень).

Каждый уровень иноязычной компетенции характеризуется определенными параметрами относительно репродуктивности, продуктивности, способности переключения с интеллектуальных задач на коммуникативные задачи. Творческий уровень сформированности иноязычной компетенции отличается высокой продуктивностью и способностью к корректной с точки зрения лингвосоциокультурных знаний коммуникации на иностранном языке.

Формирование иноязычной компетенции невозможно без овладения обучающимся способами ее осуществления в качестве всех основных субъектов этой деятельности. Полноценное овладение иностранным языком и речевой деятельностью обязательно предполагает сформированность навыков речевой коммуникации применительно к содержанию и формам организации речевой деятельности говорящего, слушающего, пишущего и читающего. 

Иноязычная компетенция представляет собой относительно устойчивое интегративное образование субъекта иноязычной деятельности, позволяющее реализовать потенциал лингвистических знаний, а также речевые умения и навыки в целях коммуникации.

«Иноязычная компетенция многоаспектна: аккумуляция знаний о языке представляет собой ее количественный аспект, развитие умений и навыков представляет собой ее качественный процессуальный аспект. В процессе обучения развивается также аксиологический аспект иноязычной компетенции» [3].

«Актуальный для современности «компетентностный» подход образования, базирующийся на гуманистической и культуроориентированной методологии, определяет в качестве целей и конечного результата образования систему компетенций» [2]. Таким образом, иноязычная компетенция», в нашем понимании, – это синтез коммуникативной, языковой, лингвистистической, предметной, культуроведческой, социокультурной, информационной и дискурсивной компетенций при обучении иностранному, то есть неродному языку. 

Коммуникативная компетенция - овладение всеми видами речевой деятельности и основами культуры устной и письменной речи,  умениями и навыками использования языка  в различных сферах и ситуациях общения, соответствующих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся. Коммуникативную компетенцию мы рассматриваем как степень удовлетворительного овладения определенными нормами общения, поведения, как результат научения, как усвоение этно- и социально-психологических эталонов, стандартов, стереотипов поведения; степень владения «техникой» общения, как языковую систему в действии. 
Коммуникативная компетенция как психологический феномен находится «на пересечении» биологических и социальных факторов психического отражения; в этом проявляется ее биосоциальная природа. К биологическим факторам могут быть отнесены сенсорные модальности – визуальная (зрительная), аудиальная (слуховая), кинестетическая (тактильно-двигательная) и ольфакторная (обонятельно-вкусовая); к социальным факторам – «языки культуры», символические коммуникативные системы, обеспечивающие кодирование, сохранение и трансляцию совокупного человеческого опыта.

Таким образом, коммуникативная компетенция представляет собой сложное единство, в котором могут быть выделены области, виды и формы. Областям коммуникативной компетенции в самом широком плане будут, по-видимому, соответствовать вербальный и невербальный планы мышления; видам – рационально-логическая (условно научная) и эмоционально-образная (условно художественная) мыслительные стратегии; формам – конкретные символические системы кодирования информации.

Языковая и лингвистическая (языковедческая) компетенции -  освоение  знаний о языке как знаковой системе и общественном явлении, его устройстве, развитии и функционировании; общих сведений о лингвистике как науке и ученых-русистах; овладение основными нормами литературного языка, обогащение словарного запаса и грамматического строя речи учащихся; формирование способности к анализу и оценке языковых явлений и фактов; умение пользоваться различными лингвистическими словарями. Языковую компетенцию мы понимаем как потенциал лингвистических (языковедческих) знаний человека, совокупность правил анализа и синтеза единиц языка, позволяющих строить и анализировать предложения, пользоваться системой языка для целей коммуникации, как важнейшую составляющую коммуникативной компетенции. Лингвистическая компетенция представляет знание словарных единиц и владение определенными формальными правилами, с помощью которых словарные единицы преобразуются в высказывания. 

Предметная компетенция – это ориентация в содержательном плане высказывания в рамках актуальной профессионально-значимой тематики, предусматриваемой учебными программами специальных дисциплин.
Культуроведческая компетенция -  осознание языка как формы выражения национальной культуры, взаимосвязи языка и истории народа, национально-культурной специфики русского языка, владение нормами русского речевого этикета, культурой межнационального общения.

Социолингвистическая компетенция – это способность использовать и преобразовывать языковые формы в соответствии с ситуацией (контекст определяет выбор языковых форм). 

Информационная компетентность (готовность к использованию информационных ресурсов) основанная на информационных компетенциях, как и другие, включает освоение опыта деятельности  на основе эмоционально-ценностностной ориентации личности.

Особое значение развитие дискурсивной компетенции приобретает в связи с  выделением понятия языковой личности в качестве базового в дидактике обучения иностранным языкам. Ее развитие, направленное на многокомпонентный набор языковых способностей, умение производить и воспринимать речевые сообщения, тесно связано с развитием дискурсивной компетенции. «Дискурсивная компетенция, включающая владение приемами организации текстовой информации, средствами общения и жанрово-структурными элементами языка, является диагностическим инструментом уровня развития языковой личности, ее мотивационно-прагматического компонента» [4]. Ее особое значение в развитии языковой личности обусловлено взглядом на дискурс как на реализацию в речи личностных смыслов, отражающих личностную потребность самовыражения и обеспечивающих необходимую мотивацию общения. Исходя из этого, можно утверждать, что дискурсивная компетенция связана с формированием наивысшего мотивационно - прагматического уровня владения языком, а ее уровень является отражением и выражением особенностей языковой личности.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ФИЛЬМА “SHINDLER’S LIST” НА ЗАНЯТИЯХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ВУЗЕ

(ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ И ПРАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ)
О. В. Легостаева 

ФГБОУ ВПО

«Госуниверситет-УНПК»

Россия, г. Орел

Данная статья освещает особенности методики преподавания иностранных языков в нефилологических ВУЗах, обращая особое внимание на использование художественных фильмов как средства обучения. В статье также поднимается проблема толкования термина «языковая личность» и демонстрируется комплекс упражнений к фильму «Список Шиндлера». 

The article deals with peculiarities of methods of language teaching in non philological institutions, paying special attention to a feature film as one of the teaching means, it also raises the problem of interpretation of the term “linguistic personality” and demonstrates the complex of exercises, which are based on film “Shindler’s List”.

Преподавание иностранных языков на нефилологических факультетах имеет ряд специфических особенностей. Во-первых, это связано с содержанием курса по иностранному языку в ВУЗе, во-вторых, с общим уровнем владения иностранным языком учащихся, в-третьих, с постановкой конкретных целей и задач, обусловленных профилем учебного заведения. Зачастую, в этих условиях, культурологический аспект изучения иностранных языков вообще не берётся во внимание. Следовательно, обучение иностранным языкам посредством ознакомления со страноведческими реалиями, то есть через элементы, кванты культуры не находит отражения или представлено ничтожно малым количеством современных учебников, учебных пособий, комплексов упражнений в методике преподавания иностранных языков на нефилологических факультетах. Ещё один немаловажный аспект, который нужно учитывать при работе, это понятие «личности студента», поскольку обучение ведётся не с пассивными слушателями или речепотребителями, а с активными, креативными, познающими языковыми личностями. 

Изучение любых языковых явлений невозможно в отрыве от языковой личности. Прежде всего, под «языковой личностью» понимается «человек как носитель языка»[2], взятый со стороны его «способности к речевой деятельности» [1], то есть, комплекс психофизических свойств индивида, позволяющий ему производить и воспринимать речевые произведения – по существу, «личность речевая» [см. тамже]. Под «языковой личностью» понимается также «совокупность особенностей вербального поведения человека, использующего язык как средство общения, – личность коммуникативная» [5]. И, наконец, под «языковой личностью» может пониматься закрепленный, преимущественно, в лексической системе базовый национально-культурный прототип носителя определенного языка, своего рода «семантический фоторобот», составляемый на основе мировоззренческих установок, ценностных приоритетов и поведенческих реакций, отраженных в словаре – личность «словарная» [4], «этносемантическая» [3]. Полноценное развитие такой личности происходит в условиях диалога, то есть обратной связи, предполагающей достаточно оперативную реакцию и адресата, и адресанта. Кроме того, необходимо отметить, что диалог состоится и будет успешен в случае, если у обоих коммуникантов будет набор интенций, которые декодируются ими обоими. Здесь речь идёт об общей лингвистической подготовленности, о коммуникативной компетенции, контактности, благоприятных условиях ведения диалога. Под условиями мы понимаем пол, возраст, социальный статус собеседников, время, место, продолжительность общения. Эти составляющие объективно важны, поскольку, являясь внешними факторами, мотивируют внутренние механизмы коммуникативного акта. Сдерживающим фактором коммуникации следует считать конвенциональность, нормативность, стереотипность. Для того чтобы разрушить ошибочные стереотипы,  избежать противоречия в трактовке иноязычных реалий, необходимо, прежде всего, познакомиться с культурой, историй, географией страны изучаемого языка.

Одной из таких форм ознакомления с культурой страны изучаемого языка является просмотр эпизодов аутентичного художественного фильма и выполнение различного рода упражнений с целью усвоения лексических единиц, терминов, называющих определенные страноведческие реалии, развития лингвистических, познавательных, коммуникативных способностей. Например, в рамках тем “Environment Protection must be global”, “A New Era for Aircraft” по учебнику И. В. Орловской, Л. С. Самсоновой, А. И. Скубриевой «Учебник английского языка для технических университетов и вузов» - М: 2006. – 448с.[6], студентам предлагается три текста из данных уроков. Тексты можно классифицировать по признаку географического положения, например: text 2D “London, its History and Development”, text 8D “New York”. В рамках лексических тем «История родного города», «История Москвы» (“History of my Native Town”, “History of Moscow”) хорошим дополнением для аккумуляции экстралингвистических знаний о стране изучаемого языка и сопоставления культурных, исторических, географических, конфессиональных, бытовых особенностей различных культурных пространств является не только текст, но и аудиовизуальная опора, то есть фильм. Художественная картина “ Shindler’s List”  Стивена Спилберга (1993; 3ч. 8м.), проливающая свет на морально-нравственный облик фашистской Германии и на исторический период развития стран Западной и Восточной Европы в годы Второй мировой войны (1939 – 1945), как нельзя лучше отвечает поставленным учебным целям на сравнение, понимание, обсуждение и, в конечном итоге, говорение. Вот комплекс упражнений, реализующий эти задачи. 

Вашему вниманию представлены следующие виды упражнений: языковые, коммуникативно-речевые, социокультурные. Разберём каждое из них подробнее. Языковые направлены на усвоение форм коммуникативного поведения в стандартных ситуациях, например: подберите значение слова для соответствующей коммуникативной ситуации. Коммуникативно-речевые задания формируют и развивают умения межличностного общения на основе приобретенных навыков, например: работа с вокабуляром: подбор дефиниций, синонимов, антонимов,  а также инсценирование диалога, полилога из просмотренного эпизода. Социокультурные направлены на усвоение норм иноязычной культуры, их примерами являются анализ и выделение банка страноведческих реалий, исторических фактов и языковых средств. В заключение необходимо сказать ещё об одной важной функции данного вида деятельности – воспитательной, а именно привитие и популяризация уважительного отношения к доблестному прошлому своей страны и других государств, сражавшихся против фашизма, пропаганда чувства патриотизма и толерантного отношения к другим культурам и национальностям. Что касается страноведческого аспекта, то он касается не только общих образовательных тем, но и узкоспециальных, например, основ английской  культурологической картины мира, истории, философии, конфессиональных различий. Заключительная цель – умение обсудить фильм по одному из предложенных на выбор студентам разделу (упражнения после просмотра эпизодов  фильма). Необходимо отметить, что данные примеры заданий относятся к комплексу упражнений, выполняемых во время демонстрации фильма. Фильм демонстрируется не полностью, так как разбит на эпизоды и сопровождается субтитрами.  
К речевым упражнениям мы отнесём
Episode 3. Shindler’s kiss (Поцелуй Шиндлера)

Mr. Shindler kissed the Jew girl. . . 

a) for fun (ради шутки)

b) for the sake of his German  friends’ envy (зависть)

c) for the sake of genuine gratitude (подлинная благодарность) and respect for the Jews

d) for experiencing (чувствовать) new feelings (новые ощущения)

How does the deed (поступок) characterize Mr. Shindler?

a) as a womanizer (бабник) 
b) as a person beyond race prejudices (вне / без расовых предрассудков)

c) as a person without principles 
К коммуникативно-речевым: 

Episode 2. Five fates, five events, five outcomes (итог)

Very important / crucial (критический) moments took place in life of people: (complete-дополните the last column according to your point of view)  

	Amon Goeth and Helen Hirsh
	 A young Jew man and a young  Jew woman
	German soldiers and Oscar Shindler

	Executioner (палач) and his victim (жертва)
	The newly-married couple (молодожёны) 
	Killers (убийцы) and . . .


What does each of them feel at the moment?

Why does the director (режиссёр) combine three scenes of different people with each other?

What effect does he want to achieve (достигать)? 

Is he a success? / Does he succeed (достигать цели) in doing it?

К социокультурным: 

Episode 4. Shindler’s mercy (милосердие)

Comment on the scene of hosing (поливка шлангом) the wagons with Jews by Shindler

What was the attitude (отношение) of the Jews themselves towards their chief (шеф / начальник)?

HOW CAN YOU CHARACTERIZE OSCAR SHINDLER? 

You may use the following adjectives (им. прилагательные): (modest/ скромный; original/оригинальный; affable/приветливый, дружелюбный; cheerful/весёлый; generous/великодушный; compassionate/сострадательный; quick/находчивый; courageous/мужественный; merciful/милосердный).

What did this list mean for those who were in it?

How was this list created?

PROPER NAMES:

Adolf Hitler (1889 – 1945) – a dictator and a leader of Nazi, a founder of the 3rd Reich in Germany.

Oscar Shindler – is a famous German businessman who saved about 1.200 Jews during the war including them into the list (список) of his plant workers.

Why is the scene  with a little girl in a ruined city so  necessary for the whole narration (повествование) of the film? 

На основе этих упражнений можно построить работу с заданиями после просмотра эпизодов, например: драматизация просмотренного отрывка, перенесением событий в российскую действительность, написание биографий главных героев, составление и заполнение кроссвордов, написание рецензий на фильм. Такая форма работы способствует развитию иноязычной коммуникативной компетенции учащихся.
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 Статья посвящена анализу выбора способов номинации в периодической печати, художественной литературе и литературе лингвострановедческого характера. Рассматриваются разные типы текстов и выявляются типы номинации, характерные для каждого типа текста.

This article is devoted to analyses of choosing nomination in mass-media, fiction and culture-oriented literature. Different types of texts are studied and types of nomination specific for definite type of literature are found.
В свете актуальной тенденции современного общества к интеграции и развития общественно политических и культурно-языковых контактов все более актуальной проблемой становиться использование языка при описании иноязычной культуры. Описание явлений характерных для всех культур особой проблемы не представляет. Но при номинации явлений специфичных для иной культуры, или реалий, возникают сложности, так как в языке не всегда имеется узуальное соответствие для инокультурных реалий. Мы рассматриваем ситуацию номинации специфических русских реалий в английском языке.

При номинации инокультурных реалий описывающий язык может использовать имеющиеся в собственном вооружении средства для номинации инокультурной реалии или язык может использовать (с соответствующими изменениями) именование реалии того языка, к культуре которого принадлежит данная реалия. При использовании средств, имеющихся в описывающем языке, в качестве способа номинации выступает перевод. 

Под термином заимствование мы понимаем способ номинации, при котором именование инокультурной реалии происходит путем использования (с соответствующими изменениями) средств того языка, к культуре которого данная реалия принадлежит.

Для реализации заимствования как способа номинации существуют два пути: транскрипция и транслитерация. В чистом виде транскрипция и транслитерация встречаются крайне редко, поэтому в большинстве случаев используется комбинация транскрипции и транслитерации, т.е. транскрипция-транслитерация.

Калькирование мы рассматриваем как один из подвидов перевода.

Создавая свое произведение, автор сталкивается с проблемой выбора способа номинации русскокультурных реалий. Он может использовать лексическую единицу, получившую распространение в языке и ставшую частью языка. В этом случае он легко решает проблему выбора способа номинации с помощью лексической единицы, входящей в базовый  словарь языка, т.е. здесь идет речь о языковой номинации. Но в случае, когда для специфического русскокультурного явления не имеется лексической единицы в узуальном употреблении, автор создает окказиональное соответствие, т. е. здесь речь идет о речевой номинации.

Периодическая печать – самый надежный источник с точки зрения исследования речевых номинаций. Чаще всего употребляется автономная номинация:

theweeklyArgumentyiFakty.

Но также может использоваться и неавтономная номинация. Сначала применяется способ номинации – заимствование или перевод в сочетании с комментарием:

Kommersant, the last remaining heavy-weight independent daily newspaper.

А потом используется просто заимствование или перевод без сопутствующей информации:

Kommersant.

Но вторая номинация связана с первой, так как в первой дана вся информация о реалии.

 Материал, полученный из газет и журналов, в основной массе представлен заимствованиями: транскрипцией-транслитерацией и калькой:

Inkombank;

theCentralBank.

Преобладание данных способов объясняется, в первую очередь, функциональной направленностью периодических изданий. Основная функция газетно-журнальных изданий – информационно-коммуникативная. И особенностью газетно-публицистического  стиля является необходимость расположить максимально большее количество информации на ограниченном пространстве. И как результат – тенденция к экономии языковых средств. Следовательно, распространенные комментарии используются крайне редко. Иногда могут использоваться распространенные приложения и придаточные определительные предложения в качестве дополнительной информации:

Kommersant, the last remaining heavy-weight daily newspaper;

the weekly newspaper LiteraturnayaGazeta;

Но в большинстве случаев в дополнительной информации нет необходимости, так как в газетно-журнальных публикациях речь идет о событиях хорошо известных массовому читателю из других источников (радио, телевидение и т.д.).

Художественная литература представляет собой интересный источник, с той позиции, что в художественной литературе заимствования используются автором как выразительное средство, как способ придания произведению национального колорита. В художественной литературе применяются и языковые и речевые типы номинаций. Авторы могут использовать транскрипцию-транслитерацию, если речь идет об освоенных реалиях: KGB, Pravda, MVD; или кальку: RedSquare, IvantheTerrible, theDepartmentofExternalAffairsoftheRussianOrthodoxChurch. Онимогутиспользоватьэтиспособывсочетаниискомментарием:

Lubyanka, the former headquarters of the Committee for State Security, the KGB;

Vremya, the nine o’clock news program.

Художественная литература как источник примеров номинации инокультурных реалий отличается от других. Здесь встречаются явления, которые не были отмечены в других источниках. Авторы используют транскрипцию в чистом виде, т.е. передают оригинальное звучание слов, когда они передают речь персонажей своего произведения: 

Zahvahsheh’zdahrov’yeh.

Авторы произведения сопровождают транскрипцию дословным переводом:

Kahkdyeelah? How are you?

pyeechyen’yah, cookies.

Передавая звуковую форму инокультурных реалий, авторы иногда не совсем точно передают оригинальное звучание:

byeezahbrahnay; 

krooyek.

Для явления, не имеющего национальной окраски, авторы используют заимствование параллельно с лексической единицей собственного языка:

les, the forest;

moroz – frost.

В художественной литературе встречается неавтономный тип номинации. При первом упоминании реалии автор дает распространенный  комментарий:

vlasti, themenofpowerandimportance.

Далее автор сужает комментарий до одного слова: 

vlasti, thepowers.

А потом автор использует заимствование, без какой либо сопутствующей информации:

vlasti.

Некоторые авторы используют заимствования в качестве определения. В таких случаях используются либо хорошо известные, освоенные заимствования, либо заимствования, которые употреблялись в тексте ранее и уже известны читателю:

The Bolshevik triumph, KGB edict;

Gorodok [Akademgorodok] supermarket.

Лингвострановедческая описательная литература содержит большое количество примеров номинации русскокультурных реалий. Причина этому информационно-обучающая направленность данного рода литературы. Эта направленность объясняет не только большое количество примеров номинации, но и тенденцию использования того или иного способа номинации. Информационно-обучающий характер данного рода литературы обуславливает превалирующее использование комментария, как источника дополнительной информации. Комментарий может быть как распространенным приложением, так и целым предложением или абзацем: 

skhod, or gathering of heads of families in a village; 

otrubs (consolidated plots of the outskirts of the village, with the owner’s dwelling remaining in the village);

Комментарий используется как после транскрипции-транслитерации, так и после сочетания транскрипции-транслитерации и кальки: 

the kolkhoz as principal model of socialist farm communities;

the so-called “piatistenka” (literally “five-waller), that is, four external walls and an internal partition.

Возвращаясь к тому, что литературе такого рода присущ обучающий характер, следует отметить то, что для большего удобства читателей и пользователей в конце лингвострановедческих изданий, как правило, имеется глоссарий, который содержит все упомянутые в данном издании реалии с подробным комментарием. Иногда даются грамматические формы заимствований. Но в одном случае дается грамматическая форма, образованная по правилам заимствующего языка, а в другом – грамматическая форма заимствуется из исходного языка: kolkhozniks, otrubs, raions, kulaks; но: kolkhoz (pl. kolkhozy), toz (pl. tozy), izba (pl. izby), kommuna (pl. kommuny).

В лингвострановедческой литературе мы встречаем и языковые и речевые типы номинации. Речевые типы номинации передаются способом, сочетающим заимствование или перевод и комментарий, который дается в глоссарии. В самом тексте дается лишь заимствование или перевод и его значение не всегда понятно из контекста. Поэтомувданномслучаемыговоримонеавтономнойноминации:

kolkhozniks;

Kolkhoznik: collective farm member, in this study, used to denote both male and female.

Рассматривая различные типы текстов, мы прослеживаем различные особенности каждого типа текстов и специфику, характерную для каждого типа текстов. И в зависимости от специфичности текста, мы наблюдаем различный набор способов номинации.
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лингвострановедческий аспект преподавания русского языка иностранным учащимся

Н.А. Мишонкова 

 УО «ГрГМУ»,

Республика Беларусь, г. Гродно

Изучая русский язык, важно помочь иностранным учащимся увидеть и услышать общеязыковую семантику русских фразеологизмов: чем  выше  уровень знания языка, тем больше появляется желание «красивее» выражать свои мысли.

When studying Russian language, it is important to help foreign students see and hear common language runtime semantics of Russian phraseologisms: the higher your language knowledge level, the more you desire to express your thoughts prettier.

Вопросы страноведения занимают важное место в лингвострановедческом аспекте преподавания русского языка иностранным  учащимся. Страноведческий материал Беларуси является обязательным элементом содержания обучения русскому языку иностранных учащихся. Горянский В.Д. писал, что «лингвострановедение с учётом местных условий – это конкретная реализация части общелингвистических задач, диктуемых условиями обучения русскому языку в том или ином городе, крае, республике…» [2, 39]. Республика Беларусь богата страноведческим материалом: историческое прошлое и настоящее - памятники архитектуры, памятники Великой Отечественной войны, промышленные предприятия, научные, культурные и учебные заведения. При изучении темы «Город» иностранные учащиеся знакомятся с прошлым и настоящим города Гродно, получают новую информацию, изучают новую лексику. Культурный компонент лексики вводится как на занятиях в учебное время, так и во время экскурсий по культурным и историческим местам города, при посещении музеев во внеаудиторное время.

При изучении материалов  белорусского страноведения для решения познавательных задач и для большей заинтересованности студентов наряду со специальной и общеупотребительной лексикой можно использовать и фразеологизмы. Фразеологизмы являются накопителями национально-культурной семантики, поэтому изучение их иностранными учащимися проводится на различных уровнях. Фразеологические единицы могут отражать элементы общего коллективного опыта и культуры языковой общности применительно к данной местности или республики в целом. Наличие фразеологического материала вносит в высказывание оживлённость, придаёт ему эмоционально–экспрессивный оттенок.

Знакомя учащихся с материалом о Великой Отечественной войне, мы даём учащимся такие фразеологические единицы, как  стереть с лица земли, сравнять с землёй, камня на камне не оставить. При этом мы указываем на ситуативное употребление данных фразеологических единиц, разъясняем, что они выражают разрушительную силу войны,  подчёркиваем бесчеловечный, жестокий характер всех войн. Раскрытию значения данных фразеологических единиц способствует историко-этимологический и лингвострановедческий комментарий, который «наиболее полно раскрывает их значение, способствует  накоплению иностранцами фоновых знаний носителей русского языка»[3,156]. Рассказывая о бомбардировках белорусских городов и деревень, мы применяем фразеологические единицы в предложениях: «Фашисты хотели сравнять города с землёй, поэтому бомбардировки и артобстрелы были интенсивными и жестокими»; «Захватчики говорили, что не оставят в городе камня на камне…»; «Город будет стёрт с лица земли…».

Стоять насмерть, все как один, до последней капли крови, стать грудью, в первых рядах, не на жизнь, а на смерть и др. – эти фразеологические единицы можно употребить в тех ситуациях, когда речь идёт об обороне Брестской крепости, о самоотверженности, мужестве, решительности и героизме жителей города Бреста: «Жители города грудью стали на защиту родного города»; «Воины стояли насмерть, защищая каждую пядь земли»; «Они сражались до последней капли крови, но не отступили, не пропустили врага» или до последнего  дыхания защищали родную землю.

Рассматривая употребление фразеологизмов, характеризующих героизм советских воинов при обороне советских  городов, мы упоминаем о том, что плечом к плечу сражались воины, представители многих национальностей: «Плечом к плечу сражались в городе на Волге русские и украинцы, белорусы и узбеки, татары и таджики, туркмены, казахи, литовцы и др.»; «Рука об руку с военными на строительстве оборонительных рубежей работали и жители области». Приведённые фразеологические единицы ярко характеризуют такие качества людей, как героизм, храбрость, самоотверженность, дружбу народов и др.

К данному страноведческому материалу можно дать и такие фразеологизмы, которые не имеют ярко выраженного страноведческого характера, но дают выразительную характеристику тому периоду, той ситуации, имеют широкое значение: ни днём ни ночью, не покладая рук, войти в историю, положить начало и др. Например: «Ни днём ни ночью не затихала работа в цехах завода. Рабочие не покладая рук трудились на ремонте танков». Эти фразеологизмы можно употребить и в ситуации, когда мы говорим о восстановлении городов: «Восстановление разрушенных городов стало общенародным делом, люди работали не покладая рук»; «Они поднимали города из пепла».

Некоторые фразеологические единицы мы можем использовать не только при рассмотрении исторического материала, связанного с Великой Отечественной войной, восстановительным периодом в истории России, Беларуси и других республик бывшего Советского Союза, но и тогда, когда мы даём информацию, связанную с историей медицины. Например: войти в историю и положить начало; вошла в историю и положила начало; бить ключом, идти полным ходом. Кроме названных, во фразеологический минимум темы «Город» можно включить и такие фразеологизмы, которые характерны для других ситуаций, связанных как с городской тематикой, так и с другими явлениями жизни человека. Это такие фразеологизмы, как бросаться в глаза, на каждом шагу, видно как на ладони, час пик, в двух шагах, рукой подать, на одно лицо и др. Данные фразеологические единицы мы часто употребляем в повседневной жизни, но их можно вводить и в ситуации, связанные с осмотром города, знакомством с его достопримечательностями, с жизнью в городе, с городским транспортом. Так, некоторые фразеологические единицы включаются в такие ситуации: «С Замковой горы почти весь город виден как на ладони с рекой Неман, мостами, парками и лесными массивами». «Особенно в Гродно бросаются в глаза памятники архитектуры, связанные с историческим прошлым города. Памятники, мемориальные доски, костёлы, церкви и соборы встречаются здесь на каждом шагу». Другие фразеологические единицы могут быть использованы в ситуациях, в которых идёт речь, например, о расстояниях до каких-либо сооружений, учреждений, музеев и т.д.: «Новый замок от Старого находится в двух шагах». «Отсюда до набережной рукой подать, и вы уже через несколько минут увидите наш красивый и спокойный Неман».

Во время просмотра презентации, экскурсий по городу или рассказа о новостройках возможно употребление отдельных фразеологических единиц: «Вам может показаться, что дома в новых районах все на одно лицо, но присмотревшись, можно заметить, что они имеют свои особенности: цвет, этажность». В некоторых ситуациях, связанных с отдельными событиями в городе, можно применить такие фразеологизмы, час пик, пробки и яблоку негде упасть: «В часы пик автомобильное движение на улицах города становится  очень интенсивным, часто бывают пробки»; «Во время проведения Республиканского фестиваля национальных культур в городе народу бывает столько, что, как говорят, яблоку негде упасть».

Фразеологические единицы употребляются не только во время экскурсий по городу, но и на занятиях по развитию речи, в текстах и упражнениях. Это не только оживляет экскурсию, занятие, но и придаёт им познавательный характер. Как справедливо отметили Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров: «Подключить к разуму эмоциональную сферу учащегося, прибавить к рассудочному способу постижения действительности ещё чувственный, образный – означало бы шире опираться в преподавании на разнообразные познавательные потенции человека»[1,129]. Это всё стимулирует, развивает эмоционально–образную модальность памяти. 

Нам кажется, что важность включения в речь фразеологических единиц ещё и в том, что студенты будут обращаться к темам «Город», «Республика, в которой я учусь» и др., и поэтому мы хотим научить их правильно использовать не только лексику по этим темам, но и фразеологизмы. Важно помочь иностранным учащимся увидеть и услышать общеязыковую семантику русских фразеологизмов, потому что «на более высоком  уровне знания языка у студентов появляется стремление «красивее» выражать свои мысли» [3,162], так утверждает И. Ягер. Подборка фразеологических единиц для текстов и речевых ситуаций лингвострановедческого характера способствует большему эмоционально–экспрессивному воздействию того или иного материала. Вместе с тем этот материал даёт фоновые знания, актуальные для иностранного учащегося, изучающего русский язык и проживающего в нашем городе, в Беларуси.  Важно, чтобы учащиеся не только усвоили сказанное преподавателем, но и употребили бы фразеологизмы в своей речи, могли бы ввести их в соответствующие ситуации. Это будет способствовать разнообразию и обогащению речи учащихся, делать её более живой, выразительной и убедительной.
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Доклад посвящен описанию системы упражнений, способствующей формированию языковой компетенции студентов-переводчиков при работе с текстами официально-делового стиля на занятиях по русскому языку. 

This report is devoted to the description of the system of exercises aimed at forming of lingual competence of students-translators while working with the official texts at the lessons on the Russian Stylistics.

В процессе вузовского обучения студентов-переводчиков особые трудности вызывает освоение официально-делового стиля. Студенты испытывают значительные трудности в стилистическом оформлении текстов переводов деловой корреспонденции (деловых писем), контрактов и текстов других жанров. Во многом это связано с тем, что в период вузовской подготовки студентов переводческих отделений на занятиях по стилистике русского языка для овладения официально-деловым стилем отводится минимум учебного времени, в пределах которого студенты должны усвоить языковые особенности и текстовые нормы делового стиля, научиться составлять тексты разных жанров в зависимости от характера коммуникативных ситуаций и задач общения. 

В качестве одной из главных в обучении студентов-переводчиков мы выделяем языковую компетенцию. Языковая компетенция определяется как владение нормами официально-делового стиля (лексическими, морфологическими, синтаксическими) и умение пользоваться ими на практике. Она означает способность понимать и продуцировать неограниченное число правильных в языковом отношении грамматических конструкций с помощью усвоенных языковых знаков и правил их соединения.

Представленная в статье система упражнений рассматривается как реализация взаимосвязи теоретических знаний и дидактического материала в различных видах упражнений. Овладение теоретическими знаниями в области официально-делового стиля и формирование практических умений их использования осуществляется успешнее, если имеется органическая связь процесса изучения языка и развития умений оправданного использования языковых средств в устном и письменном речевом общении. 

Обучение студентов-переводчиков необходимо начинать с упражнений, направленных на усвоение студентами лексических, морфологических и синтаксических норм официально-делового стиля вне определенного контекста. С помощью таких упражнений студенты овладевают знаниями и умения, позволяющими определять коммуникативную нагрузку языковых средств, используемых в официально-деловом стиле. 

На данном этапе работы студентам можно предложить задания на определение случаев неоправданного употребления стилистически сниженной лексики, фразеологизмов, подбор русских синонимов к иностранным словам, устранение нарушений лексической сочетаемости и другие. Например:

* Определите, какие ошибки были допущены в словосочетаниях и исправьте их. Виды ошибок: 1) смешение паронимов; 2) невнимательное отношение к оттенкам значений и окраскам слов-синонимов;  3) неуместное использование в текстах деловой документации профессионализмов;                        4) неуместное использование терминов, заимствований, архаизмов и историзмов.

Предоставить отчет, гарантированный талон, производить совещание, возвести склад, соорудить киоск, воздвигнуть жилой дом, студенты-вечерники, форс-мажорные обстоятельства, эксклюзивный материал апеллировать к руководству, иметь прерогативы, при сем направляем, сего года, настоящим сообщаем.

Одним из главных качеств, определяющих эффективность делового общения, является грамотность. Оно подразумевает знание правил словоупотребления, грамматической сочетаемости, моделей предложений, а также разграничение сфер использования языка. Современный русский язык обладает большим количеством вариантных форм. Одни из них используются в книжно-письменных стилях речи, другие – в разговорно-бытовой речи. В официально-деловом стиле, а также официально-деловом общении используются формы кодифицированной письменной речи, обеспечивающие точность передачи информации.

Нарушения грамматических норм официально-делового стиля относятся к самым частым в письменной деловой речи ошибкам. Типичными являются следующие ошибки: неправильное употребление падежей, ошибки при склонении имен собственных и склонении сложных слов, ошибки при употреблении полной и краткой форм прилагательных, количественных имен числительных, нарушение правил употребления деепричастных оборотов, неправильное использование предлогов, неправильный порядок слов.

На усвоение грамматических норм студентам можно предложить задания, направленные на образование форм именительного падежа множественного числа существительных, выбор верной формы падежа, определении рода несклоняемых имен существительных, степени сравнения прилагательных, согласование сказуемого с подлежащим, порядок слов, ошибки в предложениях с деепричастными оборотами и т.д. Например:

* Отредактируйте сложные предложения, определив предварительно тип ошибки.

В случае необходимости, которая может наступить по причине непредвиденных обстоятельств, которые квалифицируются как форс-мажорные, которые не позволяют сторонам выполнить своих обязательств, то стороны освобождаются от ответственности на согласованный между ними срок. В случае того, что смета не будет Вами утверждена, то решение принимается на расширен​ном заседании приёмной комиссии. Охрана освобождается от ответственности за кражу имущества, если установлено, что охрана была лишена возможности вскрыть и осматривать объект для выяснения причин срабатывания сигнализации, если посторонние лица задержаны охраной при совершении кражи, и в других случаях, если охрана докажет отсутствие своей вины. 

На следующем этапе работы можно предложить более сложные предложения, направленным на обучение языковым и текстовым умениям на основе письменных текстов. Это могут быть упражнения, связанные с составлением текстов официально-делового стиля в зависимости от целей и задач коммуникативной ситуации, а также направленные на развитие умений редактирования текстов официально-делового стиля. Данные задания формируют самостоятельность студентов в создании текстов определенного жанра в зависимости от целей и ситуации общения. 

Таким образом, формирование языковой компетенции студентов-переводчиков при работе с текстами официально-делового стиля необходимо начинать с обзора теоретических сведений об особенностях официально-делового стиля и его жанровом своеобразии, демонстрации корреляций норм деловой речи и жанровой специфики текстов. Это позволяет перейти от упражнений, направленных на усвоение студентами норм официально-делового стиля вне определенного контекста, до упражнений, позволяющих сформировать умения продуцирования и редактирования текстов официально-делового стиля с учетом ситуации общения.
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Доклад посвящён положению русского языка в мировом пространстве, в частности, особенностям языковой ситуации в Казахстане.


The report deals with the status of the Russian language in the world, and, especially, in the Republic of Kazakhtan.

Русский язык, являясь одним из мировых языков,  вторым государственным в Белоруссии, официальным языком в ряде стран СНГ, сохраняя статус языка межнационального на всем пространстве бывшего Советского Союза, призван сохранять литературные традиции и нормы. Его носители ответственны за будущее языка, а значит – необходимо рассматривать языковые процессы с позиций статуса русского литературного языка.

Знать русский язык – это не только знать язык межнационального общения. Главное: знать русский – значит владеть одним из международных языков. Общеизвестно, что в ООН официально установлен статус мирового языка. Признано 6 мировых языков: арабский, английский, испанский, китайский, русский, французский. Мы их перечислили по алфавиту. В реальности более распространёнными в межэтническом общении являются английский и русский языки.

Конечно, при этом мы должны учитывать степень распространения языка за пределами этноса, для которого он является родным. Так, численность китайцев (свыше 1 млрд человек) превышает количество говорящих на любом другом международном языке. Однако за пределами КНР китайский язык знают немногие представители других этносов.

Рассмотрим проблемы функционирования русского языка, обратившись к языковой ситуации в Казахстане.

Языковая ситуация в Казахстане имеет исторические корни. «В традициях казахских ханов было обучать своих детей грамоте, знанию семи языков и владению пятью видами оружия» [1, с. 28].

В «Журнале Министерства народного просвещения» в 1862 г. появились хвалебные отзывы о «Самоучителе русского языка для киргизов» известного тюрколога Н.И.Ильминского. Другой известный тюрколог В.В.Григорьев писал, что влюбился в автора, как сам автор влюбился в «Алтынсарина, Бахтиярова и других киргизят» [2, с.199]. 

Профессор К.К.Абуев в статье «Межнациональные отношения в Казахстане: История и современность», рассмотрев исторические и теоретические аспекты проблемы, приходит к выводам: «Современное полиэтническое общество в Казахстане возникло исторически, следовательно, оно – объективная данность, с которой надо считаться. Стратегический курс государственной политики, направленной на межнациональное согласие и доверие, себя полностью оправдал и создал надёжную основу для стабильного развития всех сторон жизни казахстанского общества» [3, с.15].

Реальное двуязычие в Казахстане – это редкая историческая данность для казахского народа. Это исключительная  языковая ситуация в мире. Подобного нет даже в таких странах как Индия, где английский признан официальным языком.

Для Индии эта мера вынужденная и временная, так как эта страна долгое время была колонией Англии. Освободившись от колониальной зависимости, Индия не могла объявить государственным какой-либо из этнических языков. В Индии насчитывается примерно 2 десятка крупных языков, наиболее многочисленные: панджаби (Индия 20 млн., Пакистан 70 млн.), бенгали – 69 млн., хинди – 200 млн. и унду – 35 млн. Объявить один из них государственным означало бы положить начало борьбы между основными этническими сообществами. Однако объявление официальным языком английского языка не означает, что все население Индии владеет этим языком. По официальным данным, английским языком в Индии владеет 200 млн. из 1 млрд.200 млн. человек. Как видим, Индия не относится к числу тех государств, где подавляющая часть населения владеет международным языком, русским.

Ни в одной стране мира история не создала такой языковой картины, как в Казахстане. Многие казахстанцы владеют этническим языком, казахским, и давно и в полной мере владеют одним из международных языков, русским.

 Сложившаяся языковая ситуация в Казахстане исторически уникальна, она дала возможность жить в мире и согласии всем 130 этносам, проживающим в Республике Казахстан.

Уникальна она и на мировом уровне. Многие политики и учёные отмечают, что через русский язык казахская культура вышла на мировую арену. Это утверждение не вызывает никаких возражений. Однако сделаем акцент на другом: владение русским языком – это владение одним из международных, мировых языков. И это открывает особые перспективы: возможность прямого диалога со всем миром.

Выступая 5 апреля 2006 года в Государственной думе Федерального собрания Российской Федерации, Н.А.Назарбаев подчеркнул: «Казахстан первым из стран СНГ в конституционном порядке придал русскому языку статус официального, употребляемого наравне с государственным.  На русском языке издаются сотни периодических изданий, вещают все электронные средства массовой информации. На русском ведется обучение во всех – казахстанских вузах. Русский язык – наше великое богатство».

Русский язык является обязательным предметом во всех школах и вузах республики, поэтому он не считается иностранным языком.

«Дальнейшее развитие республик бывшего СССР, - пишет Б.Ахмадиев, -  не может игнорировать тот факт, что в их жизнь, культуру, науку, менталитет включены, как узоры в орнамент, элементы русской культуры и языка, которые, в свою очередь, впитали в себя всё многообразие общемировой культуры» [4, с. 117].

Российским фондом «Наследие Евразии» совместно с Институтом «Цесси Казахстан» в ноябре 2007 года проведено исследование о степени владения русским языком в аулах, больших и малых городах Казахстана. Результаты этого исследования показали, что 85 % населения Казахстана владеют русским языком. Из них 76 % ответили, что они свободно говорят и пишут по-русски, 17 % - говорят хорошо, но пишут с ошибками, 12 % - владеют устной русской речью, 3 % -  абсолютно не знают русского языка. 

Результаты данного эксперимента подтверждают то, что «…большинство представителей нации являются двуязычными (билингвами), одинаково владеющими родным (казахским) и русский языками».

В приветственном слове вице-министра культуры и информации Д.К. Мынбая конференции «Русский язык в контексте этноязыковых процессов Республики Казахстан» (Астана, 2008 г.) отмечается: «Высоким свидетельством прочности позиций и потенциала русского языка в Казахстане является «массовое владение одним из международных языков, каким является русский, миллионами казахов. Русским языком владеет 75% коренного этноса. Причем, среди городского населения процент казахов, владеющих русским языком, составляет 84,2%. Знание русского языка для казахов остается лингвистическим капиталом, умножение которого гарантирует конкретные экономические выгоды и этнокультурные ценности».

Сейчас русский язык переживает не самое лучшее время. Однако его носители убеждены, что русский язык переживет этот болезненный период и останется «великим и могучим», вопреки всем прогнозам жаждущих его исчезновения с мировой арены.

У всех языков одна задача – помогать людям понимать друг друга. Русская пословица гласит: «Без языка и колокол нем». Русский язык успешно справляется с этой задачей в статусе государственного, межнационального и мирового средства общения.
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